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In lucem his diebus prodiit Iliadis a Vobis secundis curis 
editae volumen alteram. Quae res tanto me affecit gaudio ut 
silentio eam praeterire paene nefas mihi videretur. Igitur 
primum Vobis gratulor, quod laboris Vestri eum percipiatis 
fructum, qui raro contingit cum philologis omnibus turn prae- 
sertim nostratibus. Liber enim Vester ille per omnes spargitur 
terras, studiose petitur, adhibetur, consulitur; iam exhausta 
est magna exemplarium copia, quam venalem exhibuit redemptor, 
nova eaque non minore opus est. Sic intelligitis probari studia 
Vestra discentibus docentibusque, et, quod pluris est, viris 
insigni doctrinae laude conspicuis, quorum auctoritatem ceteri 
sequi soleant. Et quis non laudet diligentiam Vestram in ob- 
servandis notandisque innumerabilibus vitiis, quibus carmina 
Homerica laborant, quis non singularem illam admiretur saga- 
citatem, ' qua in vocabulis inepte corfuptis vetusti sincerique 
sermonis epici quovis fere versu deprehenditis vestigia ? Quibus 
virtutibus hoc certe assecuti estis ut, quamvis multi docti a 
Vobis dissentiant, nemo tamen tarn ineptus inveniri possit, 
cui non hoc persuasissimum sit, in crisi Homerica et in accu- 
ratiore poesis epicae studio semper et ubique Vestri Vestraeque 
sententiae rationem esse habendam. 

Solent autem amici amicis, quibus laeti aliquid evenit, dona 

offerre, quibus idem illud se quoque laetari testentur. Atque 

felici quodam casu in meis scriniis paratum iacebat aliquid 

unde facile donum huic tempori aptissimum, ut mihi videbatur, 

confici posset. Dum enim Odysseam Vestram legebam, anno- 

tationesque Vestras ad eam perscrutabar animoque volvebam^ 

de baud paucis versibus sententia mihi aliqua nascebatur aut 
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nova aut a Vestra aliorumque, quos commemoratis, opinione 
aliquo modo recedens, et quo saepius ad librum Vestrum re- 
currebam eo magis mihi de iisdem locis idem persuadebatur. 
Igitur otii aliquid nactus commenta mea, sive suspiciones dicere 
mavultis, scripto mandare decrevi atque longiore vel breviore 
disputatione ita adornare, ut liber neque spissus evaderet neque 
nimis exilis aridusque. Quern cum perfecissem, quid eo facerem 
dubius etiam haerebam, cum mihi afferebatur novum illud 
volumen Vestrum, quod quam gratum mihi esset modo dixi. 

Hie autem Goethei mihi in mentem veniebat, qui de sua 
vita vera fictaque scribens et alia lepidissime salsissimeque 
narrat et iuvenem se a quodam amico, homine eiusmodi sen- 
tentiarum, quae naQcido^cc dicuntur, amantissimo, saepe ad- 
monitum ne carmina in vulgus ederet — amittere enim pretium 
suum quae publico prostarent et multorum contrectarentur 
manibus: paucissima potius eorum exemplaria describenda 
curaret, quae intimis amicis done darentur; ipsum autem, qui 
illud dedisset consilium — Baehrischio ei nomen fuit, nisi me 
fallit memoria — cum elegantissime scriberet, ad eum laborem 
operam suam esse pollicitum. 

Nolite tamen putare me unquam observationum mearum 
duo exemplaria describere coepisse, quorum alterum alteri 
Vestrum offerrem. Lubenter id fecissem, nisi intellexissem 
duas mihi hie deesse res, quibus utique opus esset, si ridiculum 
meum donum esse nollem. Deerat primum nitida ilia Baeh- 
rischii manus. Hie tamen confldere poteram Vos literulis minus 
venuste depictis contentos fore. At deerat praeterea id, in quo 
omne doni pretium futurum erat : Goetheanum nomen ingenium- 
que. In paucorum illorum esse numero, quibus suarum Mu- 
sarum fetus Goetheus aliquis committat, id solum iam in laude 
atque honore est ponendum. At meum dare nihil est, nisi me 
dedisse sciant quam plurimi. Ergo solita ilia typothetarum 
opera usus sum: sic enim fore existimabam ut omnes, in 



quorum manus libri de arte nostra venirent, in ipsorum numero 
unum esse cognoscerent, qui Vestram industriam Vestrumque 
acumen publico aliquo praeconio digna iudicaret. Non quod 
meum mihi indicium magni videretur momenti, sed laeta me 
spes tenebat fore ut multi a me admoniti mecum idem decla- 
rarent. Sic, ubi ingens alicui artiflci plausus tollitur, ab uno 
tamen fit initium. 

Atque sperabam utilitatis aliquid in meo futurum done, non 
tam Vobis quam mihi ceterisque mei moduli philologis. Meis 
enim dubitationibus proferendis Vestram provocaturus eram 
sententiam; cumque nemo tam sit verecundus quin persuasum 
sibi habeat, ubi ipse haereat ibi et alios vel haesisse vel 
haesuros esse, mea quoque opera effici posse ut Odysseae 
Vestrae nova editio — felix enim Iliadis Vestrae sors illam 
quoque propediem exspectare nobis permittebat — tironibus 
certe magis etiam quam ea quam nunc manibus tenemus pro- 
desset arbitrabar : hos enim cum magno suo emolumento cogni- 
turos quibus argumentis ducti Vos — si mode id futurum 
esset — in meam iissetis sententiam, quibus me refellendum 
esse statuissetis. 

„Inchoat" autem „a se qui recte vult esse benignus." Mihi 
ipsi huiusce doni uberrimum promittebam fructum. Quid enim 
illi, qui sua commenta in lucem emittit gratius, quid utilius 
quam statim indices nancisci et idoneos et aequos? De rebus 
autem ad Homerum pertinentibus paucos tam idoneos esse 
indices quam Vos credo, aequiores nusquam in nostra arte 
indices exstare certo scio. Profecto non ii Vos estis, qui alto 
supercilio aliena condemnetis conamina: non Vos leviusculos 
errores studiose protrahitis: vel graviores silentio obtegere 
quam graviter perstringere mavultis. Ergo dum me docebitis, 
simul quominus maligni libellum meum rodere vel discerpere 
possint prohibebitis. 

Sunt autem observationum mearum haec fere genera. Modo 



aliquam opinionem a Vobis vel prolatam vel commemoratam 
aliquo argumento conflrmare studui; modo — sed raro factum 
id quidem est — Vestram sententiam refellere sum conatus. 
Saepissime tamen de versibus, ad quos nihil a Vobis annota- 
tum inveniebam, meam dubitationem proposui. 

Duabus vero in rebus, vel potius in una — tam sunt inter 
se cognatae — parum mihi constitisse videri possim. Quod 
sponte hie proloquor, ne graviter a quibusdam increper, nam 
de Vobis nihil huiuscemodi exspecto. lis locis ubi pronomen 
articuli vice fungeretur, vel avtov^ aurw cett. positum esset 
pro fov /oA cett., modo emendationem suasi, modo illis voca- 
bulis usus sum ad demonstrandum versus, ubi legerentur, 
recentioris esse poetae. Vos tamen statim intellecturos opinor 
me nullum huiuscemodi locum corrigere esse conatum, nisi 
qui simul aliquo sententiae laboraret vitio. Namque, ut 
magnum aliquid libere proloquar, mihi si carmina Homerica 
essent edenda, ad certam aliquam grammatices normam ea 
exigere vix auderem. Certe verecundissime hie agerem. Di- 
gamma, ut hoc utar, fortasse restituerem, sed ubi vacuus ei 
exstaret locus vel nil nisi v icpsXavazinov esset removendum; 
nil praeterea illius literae aut omnino alicuius vetustae formae 
causa mutarem, aut vererer ne non librarii grammaticive er- 
rorem corrigerem, sed poetae alicui obtruderem sermonem, 
cuius ipse fuisset magis ignarus quam quisquam veterum 
grammaticorum, 

Sed nolo hie disputationem ordiri plenam spinarum, neque 
Vos morari iam meas annotationes, ut spero, cognoscere 
cupientes. 



LIBER I. 



123 sq. Mentorem simulatum simulac conspexit Telemachus 
obviam ei currit atque his verbis novum hospitem in aedes 
suas introducit: 

XCtvQ^^ ^Bive^ TtccQ fifiL (fikriaeai' aixccQ BitHxct 
dstTtvov nccCdccfisvog fivd"i^(Se(xi oti xeo (Ss xqi^. 
Annotatis: „1. a. fiv^riaso („an ^v^riaaio?*' Ludwich)." Ergo 
vitiosum istud ^vd^rjaso non e fivd'tiaBUL verum e (ivd'tjaaLo Lud- 
wichius natum censet; quae opinio valde mihi arridet; non 
enim solum ftvO-jjaato facilius quam (iv&i^aeai in iivd^riaEo abire 
potuit, sed etiam perquam verisimile est fuisse qui hie opta- 
tivum (imperativi sensu) requiri putarent. Error hie est, sed 
parata venia; permultos enim vera futurorum, quale hoc 
^v^rjaacci est, sententia et olim fugit et nunc quoque fugere 
videtur. Itaque innumeri sunt loci, nostro similes, ubi verbum 
in . . . (SccTE vel . . . aaad^e exiens legitur, cum tamen unice 
verae sint terminationes . . . aeie vel . . . aea^e. Ergo operae 
pretium mihi facturus videor si futurum illud quam accura- 
tissime explicuero. Neque multis verbis opus hie est ; hoc dixisse 
suflacit nostro sermone illud ope verbi quod est „ posse" illu- 
strandum esse. Igitur hoc inter futurum nostrum et imperati- 
vum (optativumve) interest quod hoc facer e aliquid aliquis 
iubetur at illo non fa cere, certe nondum fa cere et 
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differ re. Sic hoc loco Telemachus hospitem in hunc modum 
alloquitur: „noli mihi narrare, hospes, quid hue venias; sed 
prius asside et mecum coena; deinde, cibo potuque recreatus, 
otiosus narrare poteris quid tibi velis." Conferatur A, 
140 sq.: 

akX 71X01 (isv xavta fisrag>Qaa6(iSiSd'a %(d av^ig' 
vvv d' ayz vr^a (lilaivav iQvfStSofisv slg akcc 6 tap, 
ubi haud dubie futurum est (isracpQccaofiaad'a. Hoc enim Aga- 
memnon dicit: ^primum id quod maxime urget faciamus, 
Apollinemque placemus; turn dei pace impetrata quieti et 
sedato animo de damno meo compensando deliberare po- 
terimus." Sed nullum est luculentius exemplum quam quod 
legitur ft, 23 sqq. : 

alH iiysx iad-lexs ^Qafiriv nccl itlvexs J-oivov 
ccvd'i TtccvrifiSQioij SfirCf d' ijoi g>aLVO(iivriq)i 
TtXsv^ead'e, 
Dicebam saepe huiuscemodi locos ab imperitis grammaticis 
ita corruptos ut pro futuris imperativos ponerent. Insigne dabo 
exemplum, quod adhuc a criticis neglectum videtur: 

Demosthenes (xata OiUitTtov A p. 48) quomodo bellum sibi 
gerendum videatur exponit; quot militibus et quanta pecunia 
opus sit significat; computationem suam recitat vel recitari 
iubet. Sed omnia haec orator adumbrat tantummodo, nondum 
accurate totam rem consideravit. Ergo flnita recitatione sicpergit: 

S fisv rj^eig & avdQsg ^Ad^rivaioi dedvvri(ie&a evqeIv xavx iaxiv' 
iiteidav dl i7tt%etQ0X0vfixs xccg yvcoficcgj a av ifiiv &Qi(SKri xsiQOXOvriaaxs 
vva iiii iiovov (xotg) ijjriq)l(Sfia<Si kccI (xaig) iTtidxolalg TtoXefiT^xs OikLitTtm 
akka xal (xotg) sqyoig,^^ 

Absurda haec videntur. Quid enim? Decernere quod 
placeat {ibiqoxovbiv a av a^ic^rj), estne hoc fere idem quod 
decernere quod oporteat? Haec tamen nunc oratoris 
sententia videtur. Qui enim dicit: „decernite quod placeat, ut 
non populiscitis epistolisque, sed (ita ut opus est) rebus factisque 



cum Philippe bellum geratis" hoc dicit: „si decreveritis quod 
placuerit, ita ut oportet bellum geretis." Bene ergo factum 
quod pro xsLQoxovriattXE altera exstat lectio xsiQoxovriaers^ atque 
nostri est arbitrii utram probemus. Recepto autem xBigoxovi^aEXE 
consilium obtinemus Demosthene dignum. Nunc enim illud 
Tva noXeiiiixe non tam a %etQoxovriasrE pendebit quam ab uni versa 
totius loci sententia, ut hoc dicat Demosthenes: ^consilii mei 
summam probate: tum non epistolis bellum cum Philippe 
geretis sed rebus factisque/' addatque: ;,postea ^"^oromi; 
quidquid placuerit poteritis." Primariam enim partem sen- 
tentiae, quam hie omisit Demosthenes et omittere petuit, quia 
in proximo praecedentibus saepe iam et accurate eam proposuit, 
aliquo imperative (qualis est Homericus ille hd^lste) enuntiatum 
cogitare debemus. Quando autem Athenienses xEiQoxovetv & av 
aQBCTiji peterunt? iitetdccv ijtLxsiQOTovGxst tag yvcoficcg i. e. cum de 
singulis consilii partibus deque emendationibus ab aliis propo- 
sitis suflFragium inierint. Etenim, id quod nunc vel unus hie 
locus docere potest, primum de tota lege decernitur; qua per- 
lata tum demum de sententiis eerum deliberatur, qui aliquod 
caput mutande addendo demende corrigere student. 

203 sqq. De Ulysse haec simulatus Mentor vaticinatur: 
oi! xot Exi dJ-riQOif ye (pllrig ajio itaxqidog ccLrjg 
^OOsxcti^ ov6' El TtBQ J-E (SLdrJQEa di6fiax^ ^'XV^'' 
q)QoiO(SExai &g he virjxcci^ etieI Ttokvfirjxoivog i(Sxi, 

Lectionem aUa pro oudi, quam Didymus commemorat, Ari- 
starche tribuere equidem non ausim: licet enim boni habeat 
aliquid, tota tamen est falsissima, quod vel ex uno &lXd^ quod 
versus 206 primum est vocabulum, apparet. Quid enim durius 
quam duas deinceps ponere sententias ab ulla incipientes? Sed 
vulgata lectio etiam peior videtur. Quid enim? Rediturusne 
Ulysses est, etiamsi teneant eum vincula ferrea i. e. irrupta 
et quae nulla vis humana solvere vel frangere possit? Dixeris 
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non esse hie ad severam trutinam exigenda singula vocabula : 
ccdvvaxa enim recte dici, quae tamen a deorum aliquo effici- 
antur. At eiusmodi interpretationem hinc repellit versus: 

q>Qa<S<SBxttt> &g x£ virjtai^ iitel TtoXvfi'qxccvog i<Sxi 

quo ipse Ulysses sui reditus auctor fit effectorque. Sed con- 
siderate quam languidus versus ille sit, quam omni careat 
ardore portico, quam sapiat poetastrum vel ludimagistrum. 
Eo autem eiecto restituta erit vetusti poetae manus. Non enim 
putida quadam sapientia ratiocinatur Mentor, sed, licet vatem 
se esse neget, tamen plenus est dei, tamen iLavxevizai et quin 
eventura sint quae ei ivl &v(i^ a^dvavot pdkXovai non dubitat. 
„Etiamsi*' ait „irrupta teneant Ulyssem vincula, tamen mox 
hue aderit: sic stat sententia divum." Quod autem dicebam 
boni habere aliquid lectionem a Didymo commemoratam : vul- 
gatae praestat, nam integram certe servat interpolationem. 
Qui enim primus, inepto quodam diligentiae studio ductus, et 
ne in vaticinio quidem quidquam quod non accuratum videre- 
tur ferens, hunc locum corruperit, non solum, ut opinor, 
insulsum versum: 

(pqa<S<Sixcii &g X6 virixcti^ iitEl TtoXvii'qiavog i(Sxi 
adiecit, sed etiam simul ov8i in alXd mutavit. Vulgata vero 
lectio interpolationem cum antiqua lectione permixtam exhibet. 



LIBER 11. 



50 sqq. Telemachus a se populum convocatiim declarat; 
deinde quo id fecerit consilio et aliis versibus exponit et 
hisce (50 sqq.): 

firitBQ^ Ifi^ fivrjiSxriQeg STcixQceov ovk i^ekovdri^ 
xtbv avSgrnv (piXoi vfcg, dl ivd'dde yelolv &qi<Sxoi' 
52 di natqhq fihv ig oIkov &7t£QQtya<St vied^cct 
/^xor^/ot', &g x' airbg iJ-sdvfXKSaLto ^vyaxQct^ 
doiri 6* & K id'Hy ficcC J^oi nexaQiOfiivog il^y' 

t\ * > » f / r 

OL Sig TjflStEQOV XT6. 

Sequuntiir solita ilia de procorum epulis Telemachi patri- 
monio funestis. In versu 52 haerere vos minime mirum ; atque 
iure literae / in voce ohog defectus multo vos movet minus 
quam cetera quibus totus locus laboret vitia. Requiri autem 
hanc censetis sententiam: (proci) qui verentur ne Pene- 
lope domum patris sui Icarii redeat. Quapropter 
coniicitis : 

0? TtccxQog J-\e) ig foi'^ov anEQQiyctGi vhad'aL. 

Sed ne hunc quidem versum commendare lectoribus audetis, 
quia nusquam alibi igqiya accusativum cum infinitive adsciscat 
et quia compositum ccns^Qiyaai non nisi hoc loco exstet. Quae 
sunt causae gravissimae. Mihi autem sententia, quam vos 
desiderari putatis, minime in hunc locum quadrare videtur. 
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Quid enim? Custoditurne a procis Penelope ne foras eat? 
Nusquam eiusmodi aliquid legimus. Neque ullus est versus, ubi 
metus iste procorum de Penelope ad patrem reditura comme- 
moretur. Nihil aliud nostro loco equidem ferri posse censeo 
quam hoc: „ patrem Penelopes adire atque ab eo ita ut leges 
iubent illam uxorem petere, ne in mentem quidem iis venit: 
immo reformidant illud." Et quo saepius accuratiusque versus 
52 — 54 adspicio, eo magis mihi persuadetur illam ipsam ibi 
sententiam legi, sed interpolatorem — interpolatorem enim 
esse qui eos iratis consarcinaverit Musis — non potuisse 
melius eam enuntiare. Videte enim quam dura sit pronominis 
relativi repetitio in istis (51) oi et (52) ot Deinde reputate in 
uno versu 52 non minus quam tria, eaque gravissima, contra 
sermonis epici praecepta deprehendi delicta. Postremo conside- 
rate quam apte eleganterque versum 51 excipiat 55. Nonne 
vobis nunc verisimile videtur tres istos versus impostori deberi, 
qui praeterea (id quod tam saepe in recentioribus Odysseae 
partibus factum est) verbo vhad'oti eundi sensum praebuerit? 
Hoc fere dicit homuncio, atque hoc sibi vult belle istud ab 
eo Actum compositum arnQQiyaai: ,, patrem Penelopes adire, 
ut ipse filiam uxorem dare possit cui velit . . . hoc iis x^^ 
J^sldeTctL elvai." Ipse ille vocabulorum vehementiorum quam 
pro re usus vel maxime falsarium arguit. Et quam totius 
interpolationis causam esse censeamus?Nempe vocula ^f vs. 55, 
quam suum sibi ftfV oppositum requirere imperitus homo pu- 
taverit. 

68 sqq. Enumeratis miseriis quibus conflictatur sic flebiliter 
Telemachus pergit: 

Xlaao^at Tjfisv Zrivbg ^Okv^mov rjde Si^KSTog^ 
7} X avdQ&v ayoQccg yj^sv Xvel rjSe xaO/fef 
70 Cxic&Ej q)iXoi^ aaC fiolov idaaxe niv^eC Avy^d 
xbIqeo^cii, 
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Obscurissimus etiamnunc est verbi cx^^^^ sensus. Quod enim 
annotatis: ;,desinite, nempe procos in ci tare (vid. vs. 74)*' 
in hunc locum quadrare non videtur. Etenim ista omnia quae 
sequuntur : 

ei (iri Ttov rt TtcctrjQ ifibg^ i^^Xbg ^O8v60evg^ 
dv6fisvi<ov xax' Sqs^bv iv^^vrifiidccg ^A%aioi)g^ 
z&v fi anoTivvfisvoi xaxa Qi^Bts Sv<SfiBviovrBg^ 

XOVXOVg OTQVVOVTBg, 

cum a vocibus bI ^i] nov dependeant, rem significant absur- 
dam quaeque vera esse nequeat: „nam istud credere nolo a 
vobis in me incitari procos propter aliquod patris mei delictum 
poenam a me sumentibus.'* 

77 sq. „k vobis" sic Telemachus populum in contione allo- 
quitur „ patris mei opes exhauriri mallem" 

totpQct x€ yaQ Tiara ^doxv 7tou7ttv<SOoifiB^a (iv^co 

XQT^fiat^ ajcaitl^ovTBg song [k] anb navxa dod'slri. 

Pro ananC^ovxBg Bag editis: aitaLxi^ov^ fiog. At ego in forma 

Boag acquiescendum censeo potius quam Telemachum introdu- 

camus cum matre per insulam currentem singulosque 

adeuntem incolas ut in integrum restituatur. Telemachus 

nQoaaixav Xntaqav Tf, et iXBivbg xarl nxtoiog Euripide dignum 

inventum sit, non est dignum vetusto vate epico. 
146 sqq. Postquam dicendi finem fecit Telemachus 

T(3 d' ahxia B'dQvJ-oita Zsvg 

V\j)6d'BV ix, XO^VgO^g OQBOg TtQoiriKB TtEXBiSd'ai. 

rcb d^mg fiiv ^^ inixovxo a(ia Ttvoirja^ aviiioio^ 
TcXfialo) aXXriXoKSi xixatvofiivo) TtxBQvyBCCi' 
aXX oxB %XB, 

Ingratam esse vocabuli %(og synizesim libenter concede, 
neque mg idem quod xiag valere posse equidem crediderim. 
Praestat tamen vulnera ilia non tangere quam eiusmodi ad- 
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hibere medicinam quae sententiae structuram corrumpat. 
Itaque neque Nauckii lectionem 

Tw T^dg 9' iitixovxo 
probare possum, neque vestram 

Tijog fiiv q inixovxo. 

Aegre enim particula {liv careamus; pronomen vero omitti 
prorsus nequit. 



LIBER III. 



26 sqq. Verba Minervae ad Telemachum haec sunt: 
Triki^ax^ alXcc fiiv aitbg ivl q)QB0l afjcSi, voi]Csig^ 
iikXa dh %al daificDv v7tod't]6etcct' ox) yccQ 6l(o 
ofj <Se d'£G>v aJ^inriXL yevia&cci re XQCttpi^Bv te. 
Si verum est quod annotatis hoc uno loco iterari negationem, 

et quin verum sit non dubito: quae enim conferri posse 

tarn en dicitis 

^512: oif fjLccv ovS' 'AxtXsvg xxi. vel 
B 703 : oids (lev ovd' ol avagioi eaav 

diversissimi sunt generis. Si ita res se habet hie f} ya^ o/w 

legendum erit. Cf. ^, 78: ^ yccQ 6io(iai et E, 278: fj ^dkn a' 

ov ^iXog (onv dafid00cito. 

113 sq. Mentione facta virorum fortissimorum, qui in bello 
Troiano ceciderunt, haec addit Nestor: 

ccXXcc t€ TTokk inl loig^ ncid'o^ev y.axa* xlg ksv inSLUcc 
Ttdvvcc ys ^vd'iiaciiTO y,ctta9vrjTG)v cci'd'Q(oK(ov ; 

Non tarn displicet forma novicia hEiva (cum praeser- 
tim altera forma novicia tol^ nullo mode emendari possit) 
quam iuncta ista iKsn'n TTccvta ys, quae ubertas praestantiam 
loci plane pessumdat. Quid enim senem singultantem magis 
quam loquentem minus decet quam putida diligentia quae in 
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illis est verbis? Igitur utique istud hetva corruptum censeo, 
atque ita corrigendum ut evadat oratio Nestore eiusque dolore 
digna. Quid si scribamus : tig kev I'lteircc itavxct ye fiv^riaaixo. 
Sic Nestoris verba acerbitatem quandam habebunt aptissimam 
recordationi malorum quae unum illud funestum bellum at- 
tulerit. Nam eTtena non semper habere vim mere temporalem 
hi ex Iliade loci decent: 

A^ 547 : &IX^ ov (liv <y' imJ-siKsg axoviftev', oi xig BTteira 
oite ^s&v TtQOTBQog xbv J-Biaexai o{ir' &v^q<Dn(ov, 
£, 684 : IlQiccfiCdri^ fiii drj (le J-il<oQ Javaotdiv idO'^g 

fietad'cct^ axaQ fi' indfivvov, ineixd (le kccI Xiitoi ctliav 
iv jrdAt' ifiexiQy. 
O, 49 : £L (ihv Sii 6v y' eitBixa^ fiomTtig %6xvia '^Hgri^ 

J-10OV ifiol (pQOviov<Sa (isx^ a^avaxoidi na^l^oig^ 
x& x£ TJoiSeidatov ye^ xal ei (lala ^ovksxcci aXkri^ 
al'tpa (lexaaxQi'tpeu voov fiexa abv tuxI ifibv nfiQ, 
r, 112: ZBvg d' ofi r* doXoq>Q06vvriv ivoride^ 

alV ofiodev fiiyav oqkov^ iitBixa dh nollbv aa<T^i}. 
Xj 49 : &IX^ el (ikv ^dovai fisra 6XQax&^ ^ x£v Snetxa 

XaXtiov xs xQvdov t' &7toXv66fie9\ i'<Sxi yitQ Svdov. 
Sl^ 296 : bI di rot oi dmaBt iJ-bv ayyBXov BiqvJ-onct Zsi)g^ 
oii KBV iyd yi a' BTCBira ijtoxQvvovOa xeXo/fii/v 
vfjccg B%^ ^AQystoDV VfiBvai^ (idXa nsQ (Ufia&xcc. 

Quibus omnibus BTcstxa toti sententiae rid'og quoddam praebet 
narrationi vel loquentis menti accommodatum. His vero eum 
animi affectum significat quem nostro loco Nestoris esse mi- 
nime miremur: indignationem dice et acerbitatem. *) 



>) In Codice Pal. (Held. 45) vocabuli ixana ultima syllaba altera manu est ad- 
scripta. Quae res fortasse sic explicari potest: codicem ilium qui scripsit in suo 
exemplar! habebat irtttta sed, id quod facile fieri potuit, pro litera re legebat x. 
Cum autem ultimam scripturus esset syllabam videbat nunc nasci vocabulum, quod 
nusquam esset gentium, ixftra. Neque tamen mutare quidquam ausus est, neque 
istud Tit, quae ei videbatur morbi sedes, addere; deinde lector minus anxius voca- 
bulum utcunque explevit. Sed parvi facio huiuscemodi argumenta. 
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-B, 391 : ov di % iyoov aytdvEvd'e (loixrig id'ikovxa voiqaco 
(ii^vd^SLv TcaQcc vrivol ^OQtoviciv^ oi J-oi siteita 
Hqmov ioOELtaL^ q)vyifi£v xvvag fjd^ oltovovg. 

E, 811. Diomedem quasi ignavum increpans Agamemnon, 
qualis vir pater eius fuerit narrat. Tum sic pergit: 

alXa GB i) oidfiarog Ttokvdt^ yvlot didvTiev 

71 vv as nov dJ-iog lOyBi a^riqiov oi 6v y h'naita 

Tvdiog eKyovog ioGi ScctcpQOvog Olvstdcco, 

Kj 164. Nestorem noctu per castra ambulantem utj duces 
e sorano excitet sic reprehendit Diomedes: 

(5%ixXi6g £(T0t, yeQaii' av fiev novov oi note kriysLg, 
oi vv Kai iiXXoi bokSi vstoxEQOL vlsg jiyaiCbv^ 
01 KBv ETtetTcc J-e%clGxov iyelQELav paOiXrimv; 

M, 231. Polydamantis consilium gravem Hectoris iram 
provocat. Itaque sic eum alloquitur: 

IlovXvddfiaVj Gv fiev oinix ifiol (piXa xavx ayoqevBig' 
J-olC&cc Kccl iiXXov ^v&ov ccfisivovcc xovds vofjOai, 
bI d' ixebv dii xovxov anb ajtovd fjg ayoQBvsLg^ 
i^ &QCI J^ xoL insixa d'Bol cpQBvag &XBCciv aixol. 

269 sqq. De Clytaemnestra ab Aegistho corrupta sic Tele- 
macho Nestor narrat: ,,primum ilia Aegisthi blanditiis aurem 
praebere nolebat: ipsa enim bona erat indole praedita, et 
aderat ei cantor quidam, cui Troiam proficiscens uxorem 
commiserat Agamemnon. Sequitur: 

269 &X£ oxB dri fiiv fioiQa d's&v imSriaB da(if]vai^ 
drj xoxB xhv ^Iv aoidov aytov ig v^cTov iQrj^rjv 
fidXXmsv oloavotci J-eXodq %al fiVQ(ia ysvia^ai' 
Dubitatur quis sit ille quem ^oiga d'B&v inidrias 8a^7]vaL et 
quo sensu illud hie dicatur. Duplicem vos rationem commen- 
datis, ut aut (iiv ad Aegisthum sit referendum isque Clytae- 
mnestram ducendo certam sibi parare perniciem dicatur, aut 
ad ipsam Clytaemnestram, quae fato coacta amatori cesserit: 
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atque hoc vobis probatur magis. Mihi vero persuasissimum 
est neutrum verum esse posse. Ubi enim (ioiqcc dicitur efficere 
ut aliquis Sccfirir], non possum non cogitare de aliquo homine 
diem supremum obeunte, eaque sententia tam firmiter 
se mihi obtrudit, ut qui alitor verba ilia accipiat orationi 
Homericae vim facere videatur. Cum Nitzschio ergo de can- 
tore versum accipio. Cuius sententia nescio an magis etiam 
quam iis quae hactenus diximus hoc confirmetur argumento 
quod tamquam avium praeda relinqui potest nemo qui non 
prius sit fato functus. Cantorem autem diem supremum 
obiisse nusquam legeretur si vel Aegisthus vel Clytaemnestra 
illo fiLv significaretur. In subiecti autem mutatione nihil est 
quod Nitzschii refellat interpretationem, siquidem post senten- 
tiam ill am relativam 

& TtoXX inireXXs 
jdtQetdrjg TQoCtjvds xtwv elQvad'<^t, Hkoiziv. 
qui eum legit fato functum, non potest non de ipso cogitare 
cantore, qui satis diu Aegisthi obstiterit insidiis. Neque 
quis mortuum eum in insulam avexerit ibique dilaniandum 
reliquerit alitibus quisquam dubitabit *). Et quod vos molestum 
esse dicitis tov ccoidop vs. 270, id mihi lepidissimum venustis- 
simumque videtur. Ista enim obiecti repetitione egregie depin- 
gitur impii tyranni temeritas, qui molestum adversarium 
exspectatum eiiciat foras, et tandem aliquando illo liberatus 
ne moram quidem iusti funeris ferre possit. 



') Rem versione Latina illustrabo: „Clytaemnestra primum corrumpi se ab 
Aegistho passa non est: neque enim ipsa pravi erat ingenii et semper ei aderat 
cantor, cuius tidei ab Agamemnoneproficiscentefueratconcredita. Quem postquam 
fatum demisit Oreo, in insulam desertam cantorem istum (hoc enim est in illo 
rov) avexit ibique dilaniandum reliquit avibus: tum nullo negotio Clytaemnestram 
uxorem duxit." Quis hie de verborum dubitabit subiectis? Quis impeditam sen- 
tentiae structuram queretur? 



LIBER IV. 



625 sqq. fivriaxfiQsg Se itaqoi^Bv ^Odvcaf^oq iisyaqow 

iv XVYX& SaTtidfp^ o^i nsQ TtdgoQ^ ^^qiv iypvzEq, 

Sic vos editis, spreta altera lectione bib6%ov pro l^ovTcg. 
Tamen adiecto illo ^^qiv ?%ovxBq mihi quidem stmctura nasci 
videtur ab oratione Homerica quam alienissima. Sed hoc quo- 
niam ad aures pertinet, argumentis demonstrare alitor sen- 
tientibus no conabor quidem. lUud vero quis aequo animo 
ferat, cum praecedat versus vocibus cciyccviyaiv Uvteg clausus, 
sequentem quoque versum in participium exire? 

638 sq. Dum ludunt proci accedit ad eos No^mon, cuius 
nave profectus est Telemachus, deque illius ad Nestorem 
itinere certiores eos facit. Sequitur: 

ODQ i'(pa&\ di d' avcc &vfibv id'dfi^Bov' oi yccQ ecpavzo 

ig TIvXov oiiKBOQ^ai Nr}lri'Cov^ 
Corruptus baud dubie hie locus: infinitivus enim oLxea&at sub- 
iecto carere non potest; sed illud a vobis propositum eq)ccv zov 
ingratissimum durissimumque videtur. Veram lectionem alte- 
rius vitii observatio sponte suggeret. Nonne enim absurdi 
aliquid inest in hac sententiarum copulatione: „obstupuerunt: 
non enim credebant eum Pylum abiisse**? Quasi vero ipsum 

2 
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illud non credere efficere potuerit ut obstupescerent proci. 
Verum lege 

&g l^^aO', di d' &va &vfibv i^d(ipsov' ovdi J-' Bqxxvxo 
ig IIvXov oixeod'at NrfXriiov' 

desideratum illud subiectum admodum eleganter restitutum 
erit et omnia recte inter se erunt iuncta. Quid enim magis 
ipsi convenienter naturae dictum erit quam hoc: „obstupue- 
runt neque fidem habebant"? 

681 sqq. Medon auditis insidiis, quas Telemacho in patriam 
redeunti proci struunt, ad Penelopen properat; quem ilia acce- 
dentem sic interrogat: 

KTjQV^^ xinxB 8i (SE TtQoeCav ^vriCrfiQeg ayavol; 
f] elTtifisvai d^cofjaiv ^Odv00fiog Qeioio 
J-igyoav navCaCd'aiy avroiOi di dcctxcc 7tive<S&ai; 
liri fivrjCTSvaavteg (lYjd^ aXXo^^ o^iXriaavtsg 
Cgtcctu Tial Ttvfiaza vvv iv^dds deiTCvriGSLcev. 

Quam ultimorum versuum versionem exhibetis: „utinam 
ne uxorem me peterent neque omnino me viserent, sed hodie 
ultimum hie coenarent", earn equidem probare nequeo. Non 
enim alitor eos vertere licet quam sic: „utinam ultimum nunc 
hie coenarent, neque me in matrimonium petita neque alio 
tempore mecum congressi". Haec tamen sensu cassa esse 
libentissime vobis concede. Quae enim ista est oppositio: [ivri- 
avevaavrsg et aXXo^^ SfiiXriaavTegj et quid omnino sibi istud aXXors 
vult? Quid quod ii qui aliquam mulierem numquam uxorem 
petierunt, nunquamque cum ea sunt congressi neque proci sunt 
neque dici possunt. Cur viris quos nunquam viderit perniciem 
imprecetur Penelope ? Sed aptum sensum ex illo fii}.,, Sfidriaavteg 
neque ego extundo neque, si quid video, extundet quisquam. 
Inseruit enim ineptissimum versum imperitus interpolatur, 
qui subitum ilium transitum ab interrogatione ad impreca- 
tionem non concoqueret. Sed quamvis inepta sit medicina 
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ab eo adhibita, morbum tamen acute detexit. Quis enim non 
offenditur structura tradita, quam qui propter digamma neglec- 
tum at synizesin ita mutarunt ut pro Jj elTtifievcct legerent 
J^eiTtifisvai multo reddiderunt duriorem. Laudandi ergo qui fi 
femslv legendo istud rj revocarunt ab exsilio. Sed ne illud 
quidem verum videtur. Scripsisse enim poetam arbitror: 
el fBiitHv d^fofjGLV ^OdvOiSriog d'eloLO 

Ccrarcc xai Ttvfiara vvv ivd'dde 8si,itviq<Ssiav, 

Nihil iratam Penelopen decere magis videtur quam hoc: 
„si hue venis ut ancillas parare coenam precis iubeas, o uti- 
nam suprema ilia eorum coena sit!" Ex el eliteiv primum 
natum est elitelvj deinde cetera omnia vitia. 

710. Vera causa cur Medon advenerit cognita, flebiliter Pe- 
nelope rogat: „cur Alius mens iter illud maritimum periculi 
plenum suscepit?" 

71 7va ftijd' ovofi cc'&tov iv avQ-q^noKSi, AtTCi^rat; 

Semper mihi corruptelae oritur suspicio cum apud Homerum 
avxov aitSi et similia tamquam pronomina personalia (eius, 
ei) lego. Quare et hie correctione opus esse opinor. Propono 
autem : 

ri ivct firid^ ovofi aixb iv avd'QfOTCoKSL AtTTi^Tort; 

ne nomen quidem ipsum: hoc est quod hie requiritur. 

732 sqq. el yccq iyia ^Ttv^Ofiriv xuvxrjy 6dbv igfiatvovxa^ 

x& ne iidJ! i] Kev Efietve xal i66v(iivog iteq 6dotOj 
9i xi ft£ xe^vVfViccv ivl (ieyciQoi0t>v eleMe, 
Penelopes ad ancillas verba sunt quibus de Telemachi nar- 
ravit profectione. Displicere vobis imperfectum eleme post 
aoristum efieive minime miror, non receptam a vobis Cobeti 
coniecturam Ifttftve pro i'(ieive valde miror. Annotatis enim, 
ilia commemorata: „nos tamen, modo sineret metrum, prae- 
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ferremus Ifieive . . . ikms." At id quod vos requiritis omne inest 
in Cobetiana lectione, siquidem ifiifivev et ileijtsv plusquam- 
perfectorum vicem implent. Cum enim Penelope dicit: ^ kev 
S^^livs TriXi(iaxog ^ x€ (le red'vrivtav ivl fieyccQotdiv i'lsme hoc 
dicit: „aut etiamnunc hie adesset, aut ego sola hie restarem 
sed non viva". Of. X 178: 

iji [livet TtaQcc jtaiSl nal i'fiTteda Ttdvxa (pvJia66et.j 
^ n^Sri fiLV aytKiev }i%aiS>v Sg tig of^t<rrog; 

i. e. : „etiamne est domi meae an inde iam abduxit earn 
novus maritus?" (vide etiam vs. 181). 

Et 52 725 : 2cv6q^ cat al&vog viog &keo^ xad di fie xriQtiv 
Xeineig iv fiiyccQOiCi, 

i. e. : „tu occidisti, ego nunc remaneo vidua.'* 

Priore loco iibvei, altero kelmtg vim habet perfecti; recte 
ergo utrumque sibi adiunctum habet praeteritum. 

787 sqq. Postquam satis ancillas reprehendit Penelope quod 
de Telemachi profectione ipsam non fecerint certiorem, ^agi- 
tedum" ait, Dolium servum meum senem hue arcessite" 

oipQcc zwiiCxa 
AaeQtrj tdde itdvxct TtaQeSofisvog naxali^iu^ 
si dri nov xivtt %eivog ivl (pqtGl fifjxiv 'figoijt/org 
740 i^el^iov laoiOLv odvQexccij oT [leiidaai 

J-bv Kal ^Odvaafjog q)^LC<xi yovov avxi^ioio. 
Ad oTj quod vs. 740 legitur, annotatis: „de toto populo 
minus accurate dicitur". Eectissime, ut opinor: iniuria totus 
populus dieitur perniciem Ulyssis genti moliri. Neque iniquus 
solum sit Laertes, si eiusmodi aliquid toti populo obiiciat sed 
etiam insanus. Qui enim convocato (nam hoc praecedere debet) 
toto populo odvQstai aliquid, ilium lamentari de insidiis sibi 
familiaeque suae structis, non ab eodem illo populo sed a 
certis quibusdam hominibus sponte intelligimus. Pro illo igitur 
oH alii alia coniecerunt. Veiiim, nisi ego plane caecutio, fit hie 
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quod tarn saepe in antiqua poesi epica fieri videmus, praesertim 
in Odyssea, ut in una aliqua vocula haereant viri docti cum 
totus locus, ubi ilia legitur, sit ineptissimus. Pro pronomine 
enim ot aliquo scripto vocabulo, quod melius veritati reique 
de qua agitur conveniat, quid profectum erit? Sanane erunt 
cetera? Immo vero restabit id quod longe ineptissimum est. 
De calamitate qua ipsa est afflicta La^rtem certiorem fieri 
vult Penelope el dri nov,,., Sequi nunc debet id quod ab illo 
consilio exspectat tristis mulier. Sequitur autem : 

(el drj Ttov) uvcc Keivog ivl q)Q66l fifizLv '&q}rivag .... 

lam hoc ineptum a sene decrepito callidum aliquod exspec- 
tare malorum remedium, quod ipsi mulieri omnium astutis- 
simae in mentem venire non possit. Verum concedamus fieri 
posse ut senex excogitet id quod iuniores fugiat omnes. Ipsa 
addit Penelope cuiusmodi illud consilium sit futurum. Quidni 
ergo potius eum illius admonet ne forte senile ingenium fingat 
aliquid quod multo minus sit utile? Hoc quoque mittamus, 
de ipso videamus consilio : e^eL(5t,v 6 yi^wv, e villula sua prodibit. 
Mira hercle calliditas! Et populares obsecrabit obtestabiturque. 
En lepidum inventum Ulyssis patre dignumi Non ergo in uno 
vocabulo OL vitium inest sed tres versus (739—741) insanabili 
laborant morbo, utpote sub tristissimo nati sidere: effutiit 
enim eos sciolus qui contentus non esset iis quae antiquus 
vates dederat. Ille tamen prudentissime in verbo TiaxaXi^ri finem 
fecit, sibique persuasissimum habuit neminem iam fore qui 
quidquam desideraret. Hoc enim accepto nuntio Laertes, 
quamvis sit eius mens annis tarda, tamen statim perspiciet 
quid sui sit iuris ofiiciique: cum enim abierit neque unquam 
sit reversurus filius et occisus nepos, ipse iam solus restat 
qui prohibeat quominus filii bona cumque illis uxorem a filio 
domi relictam proci rapiant. Qui si ilium non curarint gravis- 
sima se alligaverint culpa, neque recusare poterunt quominus 
legum impudentissime violatarum iustas dent poenas. Sed solus 



22 

poetaster, cui tres illi debentur versus, nihil hie intellexit. 
Hoc quoque accedit quod mox Euryclea, dum heram a pro- 
posito abducere conatur, haec dicit: 

(iridh yiqovza %a%ov xeKa7W)fiivov, ov yccQ dim 
Ttdyxv ^sotg [icctidQeiSat yov^iv }iQK£iS6iddao 
6x^6(5&^^ &XV hi 7C0V ng initSOBtat og ksv f%j/<J* 
ddificcxd '9*' itlfOQOgxx %al catoitqo^i %iovag ayqovg. 

Quorum sensus hie est: „noli senem satis iam miserum 
terrere nuntio tristissimae rei, quam ne eventuram quidem 
ego arbitror: evitatis enim procorum insidiis mox salvus hue 
aderit Alius tuus patri heres suus"; ita ut sene Laerte, qui 
proeos, iam in bona eius tamquam caduea irruentes, auetoritate 
sua repellat, opus non sit. Sed populum a Laerte convoeari 
atque illius opem implorari non vetat anus, quandoquidem nil 
tale dicentem dominam audivit. 

758. Relata Eurycleae ad Penelopen oratione sic pergit poeta : 

Sig ^cpdxo' zf^g d' ti^vriCe yoov, ^(Sxi^s d' oooe yooio. 

Acutissime observastis yooio post yoov suspectum esse : eius- 
modine res fugere potuisse doctorum saecula! Sed semel ad- 
moniti ultra iam non feremus tarn inepta in vetusto carmine 
vitia. Quid quod rivvriae yoov vix recte dictum videtur. Hoc 
tamen gravius quod, cum Eurycleae orationis duplex fuerit 
consilium, altera illius pars hie plane negligitur. Tristis enim 
fuit Penelope et in lacrimas eruperat; sed et irata, siquidem 
sic in ancillas est invecta: 

a%izXt,cct,^ oid' ifiig neg ivl q>Qs6l ^d'ia^e J-endavri 

in Xeiicnv ft avsyetQUL, 
Atque iram eius fatendo et nihil dissimulando Euryclea 
sedat: hoc enim verbum Latinum proximo ad Grraecum e'fii/fiv, 
cum metaphorice adhibetur, accedit. Lego ergo xoXov pro yoov. 

817 sqq. Dormienti Penelopae simulacrum Iphthimae sororis 
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a Minerva immissum adstat et quid tristis sit rogat. Cui ilia 
respondens primum de mariti morte conqueritur ; turn haec addit : 
vHv ccv Tcatg ayanrixbg i^ri t^olkrig iitl vribg^ 
vriTtiogy 0^8 Tcovmv ii) J-stdmg oix AyoQcimv' 
xov dii iyoD %al (i&XXov idvQOfiai ^ tvbq i%elvov, 
820 xov d' &fig>t.xQOfiim xal diS^Lcc ^iri xi noid^ai^ 
^ S yB x&v ivl 8i^(i(p IV* ol%erat, ^ ivl ttovto* 
SvCfisvisg yccQ noXXol in aix& firi%avdovxai^ 
fiifisvoi nxEivai nqlv naxqiSa yatdv t%i<5^ai„ 

Quam utile sit ne levissima quidem negligere brevis quaedam 
vestra ad hunc locum annotatio docere potest. Molestum enim 
vobis esse novicium istud heCvov pro xeCvov signiflcatis. Et 
qui in sermone epico non plane hospes sit libenter vobiscum 
faciet. Sed semel admonitus porro considerabit rectene habeant 
cetera omnia. Quod facienti mox ei haec stabit sententia totum 
locum a putido interpolatore insulsissime esse amplificatum. 
Primum aegrius etiam quam formam illam heivov bis deinceps 
in versus initio positum xov feret. Deinde secum statuet minime 
cam esse Penelopen quae sponte hoc dicat: „ propter fllium 
magis etiam quam propter maritum doleo.'' Neque temporis 
huius illud est neque loci; illud nemo rogat, habetque duri 
aliquid a loquentis persona plane alienum. Quid quod uno hoc 
versu excepto Penelope, quae de Ulysse tamquam de mortuo 
loquitur. Alio ne quid accidat timet tantummodo, nequedum 
desperat de eius reditu. Verum multo gravius deliquit inter- 
polator pulcherrimis versibus 

xoH d' &(ig>ixQO(iiG} %cA SiS^ia firi xi itoid'yct^ 
Vj S ys x&v ivl driiMO Tv' otxsxcci^ i) ivl novxcp, 
inflcetos hosce et vitiosos addendo: 

dvOiisvisg yaq noXXol iit^ aix& firi%avdovxai^ 
^ii(iBVOt %XB£vai TiQiv TtaxqiSa yaiav [Kic&ai. 

Neque enim pronomen personale aixa, neque structura firi- 
lavaa&ai, ini xivt neque defectus accusativi qui verbi (irixavaa^cct 
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„obiectuin directum" contineat ullo modo ferri potest. Hoc 
solum dicit Penelope: „filio ne quid accidat metuo sive mari 
sive in terra peregrinorum." Omnino iter maritimum facienti 
multa impendent pericula, non mari solum sed etiam cum in 
ignotam aliquam escendit regionem: saepe enim accidit ut 
aliquis ad terram appellat ayglcov rs %ctl 'b§Qi6XG)v. Hoc quoque 
tenendum ipsam Penelopen nunquam mentionem facere procorum 

Telemachi reditum h rtogd'^i^ ^Id-dKrjg re Sa^/LOio xs TtaiTraXoioaijg 

speculantium (nam quod versu 766 (ivrjaxTiQag d' ayraAaAxf precatur, 
hoc dicit: „procos hisce arce aedibus") sive quod illud impium 
et crudele procorum consilium aetate recentiore antiquo est 
adiectum carmini, sive quod de eo periculo, quod demum ceteris 
omnibus evitatis instabit, in praesentia tacet prudens mulier. 
Quid quod illae insidiae semel deprehensae non magnopere sunt 
timendae. ' 

831 sqq. Ultima Penelopes ad simulatam illam sororem 
verba haec sunt: 

si fihv dij dsog iaat, d^eoio rs SKlvsg aidrjv. 

Hie dubius haereo corruptumne locum a librariis putem an 
inepte errasse poetam ipsum qui hunc locum composuerit. 
Quo enim iure Penelope istud si fihv drj d^sog iaai dicit ? Servavit 
enim per totum colloquium Minerva Iphthimae figuram, flde- 
literque et caute ad extremum usque illius sustinuit personam. 
„Noli" dixit „nimium filio tuo metuere: comitatur eum patro- 
narum optima Minerva, quae nunc me hue misit ut te eius 
rei facerem certiorem." Dixeris fldem non habere Penelopen 
Tc5 ivvTtvLG) sed statimi suspicari callidam mulierem eam quae 
se a Minerva missam dicat ipsam Minervam esse. Nihil eius- 
modi suspicione minus esse potest opportunum. Iphthime enim 
ilia Pheris habitat, subitoque nunc Ithacae adest. Quid autem — 
nam et somniorum quaedam est ratio — verisimilius quam 
divinitus missam eam esse ? Sed mittamus haec, quandoquidem de 
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somniorum natura certi nihil statuere licet: ipsa Penelopes 
verba mirifice inter se certant. Quis enim simul deus esse et 
dei nuntium perferre potest? Hie mihi Mercurii Iridisque op- 
ponere nomina nolite: si enim Penelope verum esse non 
credit illud 

IlaXkcig }id"rivaCri^ 

rj vvv fi6 TtQOsrjKS rstv tads iivd'TjCcciSd'cci 

ipsam, ut opinor, Minervam adesse suspicatur, non aliam 
quandam deam. Sed, id quod iam dicebam, nullus hie tali 
suspicioni locus est; minime vero earn ita enuntiatam fero 
quasi somnium ipsum disertis verbis deam se esse signiflcaverit. 
Etenim el fisv di} ^s6g iaoL nihil aliud est quam: „si verum 
est quod tu dixisti deam te esse." Credo ergo olim hie lectum 
aliquid fuisse in banc sententiam: „si revera ilia (Iphthime) 
es et deae audivisti verba." Aut, si tamen contendat aliquis 
latere hie quandam prudentis mulieris de fraude suspicionem, 
ilia: „dea es" et ;,deae vocem audisti" disiunctive erant 
enuntianda, non particula ts inter se iungenda. Videtis iam 
me^ dum scribam, opinionem de ipsius poetae errore sens;m 
omisisse. Sed nullam propono coniecturam. 

844 sqq. IW di ng vfjaog fiiaari &Xi 7tstQris<S6(x 

fjiS(S6rjyvg 'lOctJti^g ts ^ccfiOLO re 7tcci,7taXoe66rig^ 
}ii5T6Qlg^ oi (JLsydkrj' hfiiveg d' svl vavloxoi avtrj 
a(ig)[8vfxoi' xrj x6v y Sfisvov Xoxdovxeg ^%clioL 

Nusquam mihi aliquis vocabuli aixog casus tamquam pro- 
nomen personale positus minus ferendus visus est quam hie 
istud avxri. Sed totus hie locus a recentiore po^ta additus 
videtur, qui sermonem epicum parum accurate cognitum 
habuerit. Argumento est adiectivum a^cpiSv^noi quod uno hoc 
loco invenitur. 



LIBER V. 



135 sq. Cognito deorum de Ulyssis reditu decreto Calypso 
gravi dolore tacta et alia lamentatur et haec: 

Tov (iBv iyoD ^q>CXB6v xb kuI BxqBcpov^ ijdi /' k'g)aa}iOv 
^ri^ifiBv^ icd-civarov xai ayriQaov rjiiccta Ttdvva. 

Sic edidistis ad implendum, qui olim inter vocabula ridi et 
Bq)aa7iov fuit, hiatum. Verum, si quid video, non fert syntaxis 
Graeca eiusmodi obiecti repetitionem : tov . . . J^L Graecum est : 

TOvxov itplkovv iym xai ad'civccxov %ot'{]GBiv SfiskXov^ insertoque avrdv 

corrumpitur structura. Quapropter videndum annon praestet 
lectio rjS^ It' Bg)a6Kov, Habet enim illud lu aliquid huic loco 
aptissimum, siquidem immortalem fore Ulyssem in votis fuit 
nymphae: immortalitate eum donare non potest Calypso nisi 
impetrata lovis venia, qui non tarn facile eiusmodi aliquid 
concedere solet. 



LIBER VI. 



244 sq. Conspecto Ulysse, cui Minerva post balneum inso- 
litum praebuit nitorem gratiamque fere divinam, Nausicaa 
comitibus et alia dicit et haec: 

ca yccQ ifiol xotocde nocig TiSKlrjiiivog sYri 

ivd'oidB vatBxaoiVj nal foi fdSot avro^i fiCfivBLv, 
Merito ridemus ineptos homines, qui putidae cuiusdam vere- 
cundiae studiosi et ne in Nausicaa quidem animi verborumque 
simplicitatem ferentes hosce versus damnaverint. Neque illorum 
probanda ratio, qui alterum versum abiiciendum consent; 
rectissime enim admonetis abruptam nimis fieri puellae orati- 
onem si versum 

cct yccQ ifiol xotoads noiSig KS7ilri(iivog eiri 
statim hie excipiat: 

alloc d6x\ a(iq)i7ColoLj ^slvco §q&cCv xe 7t6(Siv xb. 

Quod autem ad Kratzium provocatis, qui in hunc ferme 
modimi de nostro loco disputavit: „haec ipsa est huius versus 
venustas quod puella non, ita ut coepit, de ficto quodam 
marito cogitare et loqui pergit, sed sensim mente et oratione 
ad ipsum Ulyssem aberrat," hactenus vobiscum facio ut conce- 
dam, immo pro certo afflrmem, lepidissimam puellam, dum 
de marito, qui Ulyssi similis sit, loquatur, de ipso tamen 
Ulysse neque de uUo alio cogitare. Verum nulla unquam venustas 
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scriptoribus poetisque Graecis tanti fuit ut eius causa Graeco 
sermoni vim facerent. Hoc tamen vitium poetae obtrudunt 
Kratzius ceterique omnes qui putent pronomine foL hie Ulys- 
sem significari posse. Non enim salva orationis structura locum 
nostrum alitor quam sic interpretari licet: „o utinam talem 
haberem maritum, qui hie habitaret quique (postquam me 
uxorem duxisset) hie manere decerneret.'* Verba ergo Graeca, 
quae nunc leguntur, unice apta sunt virgini alicui, quae amore 
tacta praefecti copiarum maritimarum, illi se nubere velle 
declaret, dummodo honesta impetrata missione aliquem in 
ipsis patriae flnibus incipiat quaestum familiae sustentandae 
idoneum: „quem enim esse quamvis egregii mariti fructum, 
qui vixdum celebratis nuptiis navem conscendat, bellum ge- 
sturus cum piratis remotasve gentes subacturus?" Et quoniam 
non ea fuit Phaeacum vita ut virorum maior pars peregre 
aetatem degerent, absurdum videtur ita loquentem Nausicaam 
inducere. Ilia, licet eum non nominet vel aperte signiflcet, de 
solo Ulysse cogitat: qui quandoquidem non habitat Scheriae, 
ad ilium non magis quam ad Phaeacum quemquam conveniunt 
verba : 

Quodsi me rogetis quid mihi, qui ceterorum opiniones refu- 
tare sim conatus, verum videatur, leni emendatione opus esse 
respondeam, qua versus sic refingatur: 

ivd'dds vaiBxdoav i) & ,Fd8oi avtod'i fil(ivsLv. 
Maritum qualis est Ulysses sibi exoptat Nausicaa: ex ipso- 
rum Phaeacum potissimum numero. Sed quoniam talem in 
insula sua neque vidit unquam neque esse credit, statim addit : 
„sit licet peregrinus, dummodo hie maneat." Nam et peregrine 
et mox prefecture se nubere non posse probe intelligit. Nunc 
nihil dissimulat Candida virgo, sed satis simpliciter se ipsius 
Ulyssis amore tactam indicat. Si cui tameri, Kratzii disputatione 
permoto, hie tantum non noniinandus esse Ulysses 
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videtur, quamquam modum excedere eum censeo (illud enim, 
licet facile ferri probarique possit, tamen non utique est neces- 
sarium) baud tamen recuse quominus pronomen /ot retineat. 
Propter versus a me reflcti structuram conferatur i/; 136: 

^ kv 6dbv <5xbI%(ov i) 6i TtSQivatsrdovdi. 

255 sqq. Ulyssem cibo iam potuque recreatum sic Nausicaa 
alloquitur : 

Ttargbg iiioH nQbg d&(ia 8atq>qovog^ ev&a as g)rifil 
Tcdvrmv Oairjutav slSrjCifisv^ oGCoi &QiGxoi, 
Hie vos pro vulgato hStiob^bv Herwerdeni recepistis coniectu- 
ram hi driiii£v\ quam ingeniosissimam illoque acumine dignam 
esse lubentissiine agnosco; levis tamen quaedam restat 
dubitatio. Profecto verissimum est quod dicitis alienum hinc 
esse sciendi verbum, sed non opus est in Latina loci 
versione illo verbo uti: est enim oUa Latine scio, sed etiam 
novi. Quodsi quis diceret verbum quod est novisse hinc 
alienum esse, ipsi, ut opinor, errare ilium clamaretis. Quid 
enim huic loco aptius, quid ipsi Ulyssi utilius quam omnes 
insulae nobiles cognoscere, novisse, notes habere? Ex hac 
notitia quantum hospiti nasceretur emolumenti, antiquorum 
hominum nemo ignorabat. Deinde non tam facile en drii(isv 
in Eidriai(i6v potuit corrumpi; neque enim tam inter se similia 
ilia verba sunt, quin scriba non plane caecus statim videat 
utrum habeat in exemplari suo, et, quoniam mox (vs. 291) 
legitur diqeig dyXabv cikGog et iterum in vicinia (ri 49) drjeig di 
8LotQS(piag pa6d7}ag^ vix credibile est quemquam illud iu drii(isv 
quid sibi vellet non intelligentem de suo notius dedisse ver- 
bum eidrjaifiev. Tum, quia ceteris Homeri locis nuUae aliae 
occurruntobscuri illius verbi figurae quam Srjsig^ di]0(iBv^ driers^ 
equidem hoc uno novam aliquam flngere vix ausim. Sed hoc 
mitto : in sententia, quam Herwerdeni coniectura hisce versibus 
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praebet, est aliquid quod displiceat. Quorsum enim istud eu? 

Et nolite provocare ad versus ri 136 — 138: 

ri^QS di OatrjTiaiv TjyiQroQag rjdh fiidovxag 
CTtivSovtag d67tde(}(St.v svGkotko &Q'y6i'q)6vxr}^ 
& 7tv(idrai ^GTtivdsCTiov^ ore fivrjiSalaro nolrov 

nolite, inquam, sic me refellere conari: „invenit Ulysses Alcinoi 
convivas, ultimam facientes libationem, ergo iamiam abituros 
sed tamen etiamtum praesentes; illud autem omne nostro 
loco uno vocabulo en aptissime signiflcatur." Nam primum, 
si recte dicitur sIqe rovg MIklvoov cpikovg hi TtaQovtag^ etiamne 
Graecum videtur eu siQi^asLg avxovg illo sensu positum? Non 
opinor, sed quemadmodum ov%iu Stiets xiKfioDQ ^lUov aliteivrig 
est: „non iam fieri potest ut Troiam expugnetis, praeteriit 
huius rei tempus atque facultas/' ita hi Srieig vel B'bqiiaHg 
xovxovg xohg avSqcLg est : „erit aliquando dies ille quo eos invenias".') 
Deinde cur libro septimo Minerva sic Ulyssem alloquatur: 
ohxog Sri "^^h 5^*^^ TtdxsQ^ d6(iog^ ov fis xskevsig 
7t€g)Q<xdi(i6V' drisig dh dioxqeipictg ^aailfjag 
dccCxrjv daivvfiivovg 

probe intelligimus : amicum quodammodo periculi cuiusdam 
instantis admonet, ne illo perterreatur. Qui enim ignotos sibi 
adit homines hospitium opemque petiturus, si illos non solos 
invenit sed cum magno convivarum coenantes numero, metus 
est ne inexspectato spectaculo sic perturbetur, ut allocutio, 
quam antea sedulo sit meditatus, menti eius excidat. Sed 
Minerva Ulyssem periculi admonet iam ante fores stantem 
statimque addit: 

ai) 8^ liiToo xCs (iridi xi Q'v^m 
x&q^BB' d'UQOccliog yaq &vriQ iv n&div &(isCv(X)v 

quae verba vel maxime verum esse demonstrant id quod modo 
dicebam de Minerva Ulyssem adversus periculum confirmante. 



*)B6lg.: „gy zult zenog wel eens vinden^ 
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Nausicaa vero, si novam lectionem probamus, certiorem tantum- 
modo facit Ulyssem de convivarum praesentia. Cur, quaeso. Pro- 
perabitne Ulysses cognito nunc etiam esse Alcinoi domi con- 
vivas sed baud diu ibi mansuros ? Immo vero aliquanto diutius, 
quam ad rumusculos illos, Nausicaae invisos, vitandos opus 
est prope fontem sibi indicatum desidebit. Nam hoc quoque 
e Nausicaa audit, ante omnia sibi opus esse reginae, Nausicaae 
matris, patrocinio: ad quam accedere ut genua eius amplec- 
tatur facillime poterit dum sola sedet vel cum uno marito. 
Convivae vero, etiamsi eos non timeat, tamen appropinquanti 
obstabunt vel etiam ignotum hominem aditu arcere conabuntur. 
Quamdiu illi adsunt Minervae nube opus erit; profectis iam 
carere ea Ulysses poterit. Ergo aut nihil interest Ulyssis 
etiamne adsint convivae an ex aedibus Alcinoi exierint, aut 
hoc niagis e re eius est quam illud. Si non ipso adventus 
tempore, at postridie mane ibidem Phaeacum senatores videbit, 
quos cognitos habere magnopere ei proderit; idque patris sui 
domi fieri posse, immo futurum esse, consulto prudens addit 
puella ne facere quod iubeatur hospes dubitet. Nihil ergo mu- 
tandum censeo ne pereat illud „ cognitos habebis." 



LIBER VIL 



Ter in hoc libro pronominis avrog formas ea ratione adhibitas 
video quae plane abhorreat a vetusto sermone epico: 
8 sqq. &alocfirin6log EvQV(iidov(Sa^ 

triv itox MnsCqri^ev vieg j^yccyov &^q>iJ-iU(S(SciL'' 

MIkivog) d' airriv yiqag e%BXov. 
19 sqq. Bvd-cc fot, avxe^oXriGe d'scc yXavKCOTtig Md'^qvYi 

TtaQd'svLKfj J-SnFiKvicc vfijvtdt, Tuxlmv ixovtSfj. 

^6X7} ds %q6o^ avxov, 
245 sqq. IVOa ^iv "AxXavxog d'vyaxriQ doXosGCa KaXvtfjcD 

vaiei ivTiXoTtafiogj Sfeivii ^Bog^ oidi xig aixy 

(iC(Sysxat oixs &e&v oits &vrix&v avd'QiDTtfov^ 

16 sq. Superiniecit Ulyssi nubem Minerva 

fiTj xig Oairi'iitov fieya^v(ici)v &vxipoXri(Sag 

HeqXOyLBOl J-B fB%B6(Sl KCcl i^BQBOl^^ Zxig BlYl.. 

Omnino satis insulsa est tota de nube ilia narratio, quam 
recentior poeta addidit, corrumpi isto fuco venustam antiqui 
carminis simplicitatem neque sentiens neque curans. lUo tamen 
ineptior fuit homo qui versibus citatis nubis rationem exponere 
est conatus. Excogitasse aliquid Ulyssis patronam ne procaces 
Ithacenses molestias ei exhibere possent intelligimus ; sed quid 
attinebat miraculo illo prohibere quominus eum quis esset 
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rogarent? Responderet Ulysses: El(i Odvasvg AasQxiadrig, Quid 
turn postea? 

32 sqq. Ne quemquam obviam venientium alloquatur Ulyssem 
Minerva monet hoc argumento: 

oi> yocQ ^eCuovg oids ^ai &vd'Qconovg avixouvai 

ovd^ ayajta^OfisvoL (pdiov(S\ og x' allod'sv filOjy* 

vrjvisl d'oriOLV xoi ys jtsnoi&orsg mKBCyCt 
35 kaitfia fiiy i^TtSQciovCiv^ iitU G(pi6i 'ddojc' ivoaCx^tav 

T&v visg ooKeiai, &g ei nreQOv rji vorjua. 
Elumbem esse versum 34, minimeque ferendum vrjval d^orjat — 
coKeLr,at vobiscum sentio. Verum nolite hie quidquam tentare. 
Quid enim non potuit delinquere poetaster qui versus istos 
34 — 36 adiecerit? Quae enim intercedit ratio inter odium pere- 
grinorum et usum peritiamque navigandi? Equidem semper 
putavi quo quisque plura longioraque itinera, maritima prae- 
sertim, faciat, eo magis eum g)Lkdv0Qm7tov fieri, cum expertus 
sit nihil praestare hominibus qui benigne excipere soleant pere- 
grines longa navigatione fessos fractosque. 

69 sqq. „Nulla mulier" Minerva ait de Arete Alcinoi uxore 
narrans „in tanto est honore." 

cog Tislvri tisqI 717]qi TSTLfirjzal re kccI b6xi 
70 Ix XB q>lX(av naCdoov I'x t avroi^ Mlmvooio 
Tial Xaibv^ oi (ilv §a &s6v &g BiiSoQaovvBg 
dBdJ-B%axai fiv&otiSiv^ oxs (yTf/jr-j^cy' &va fdcxv, 
oi ftiv ycLQ XI voov yB %u\ avx^ dBVBxai ic^Xov, 
J-^<si X ini(pQ06vvri(Si. Y,(n avSgccCi vBiKBct Xvbi. 

Vocabula xb x«l bgxi corrupta esse non, ut alii quidam faciunt 
editores, dissimulatis, sed hanc proponitis evidentis morbi 
medicinam ut delete versu 70 pro xb ymI ean legatur xbyAbggi 
et (vs. 71) xai XaoiG^ pre xal Aawv. Sed neque lenis est medicina, 
neque aptum huic loco vocabulum xB^ieaai (dicendum enim 
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erat vtccai), neque populo flliisque commemoratis ipse Alcinous 
silentio praeteriri potest, cum praesertim praecedat Malvoog... 
fnv suae. Hoc tamen gravius quod neque perfecto xsxl^rixccL 
neque aoristo ixigb affectus quidam mariti ceterorumque om- 
nium erga Areten significatur, sed res quaedam certo tempore 
factae dicuntur, quarum fructum nunc etiam Arete percipiat. 
Eo ergo loco, ubi nunc xi %at hxi legitur, equidem aliquem 
require ablativum instrumentalem honor es indicantem olim 
in reginam collates. Ecquid yEqaeaai'^ Dixeritis nusquam apud 
Homerum ilium exstare dativum, sed omnino rarus est huius 
substantivi in plurali usus. Nam si quis mihi verba neQi y^fiQi 
opponat facile illud obstaculum removeam. Sive enim verbo 
xbxifirixai eiusmodi ablativus, qualem ego volo, additur sive 
non additur, tamen cum semel in perfecto positum illud sit, 
adiunctum sibi habere tzeqI x^^t non potest quin vera illorum 
vocabulorum vis aliquomodo negligatur: affectuum enim sedes 
TO TiiaQ. Verum formulae instar istud tceqI y.tiql videtur, quae 
sponte ad verba quale est xifiav accedat etiam cum abesse 
eam malimus. Deinde vs. 74 particula xb vix ferenda videtur 
proque ea reponendum di: „non deest reginae sapientia, sed 
(fiev.. Si) saepe propter prudentiam etiam ad virorum contro- 
versias dirimendas vocatur." 

146 sqq. Complexus reginae genua sic eam alloqui Ulysses 
incipit : 

MQTixri^ d"vyax£Q ^Prj^rivoQog avxtd'iotOj 

(Sov XB TtoOiv cd xs yovvad"^ tadvoD nolXcc (ioyr}6ag^ 

xovgSb xb daLXvfiovag^ xoiGiv %boi oX^ia dotsv 

^(aifiBvat^ Kal Ttaiolv iitLxqij^fBiB J-ixaCxog 

7ixi]fiax ivl fiByaQOKSL yigag ^^ o xi dTJfjiog kdcoKS, 

Corruptum puto ^mfjiBvcit^ quia ille demum recte inflnitivus 
substantive quale est oX^ia adhaeret qui cum praepositione iv 
compositus est, ut hoc dicatur: „spero fore ut hisce convivis dii 
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bona dent in quorum abundantia vivant". Nunc vero soloe- 
cismo laborat locus. Propono ergo pro ^miisvai lectionem 
^coovOLv^ quae elegantiae baud parum habere videtur: „spero 
fore ut divitias illis largiantur dii, quam diu vivunt: post 
mortem vero eorum illae non ad ignotos perveniant heredes 
sed ad sues." 

201 sq. alel yccQ rb naqog ys d'sol (paivovtai ivoQyhg 
fjliiv^ otB J-igdoDfisv ayaTclBtvag SKavo^Pag. 

Cogitanti de locis qualis est: 

xCnrs &ixig xaviTtBitXog t/,dvEig 7}fiirsQov da) 
aldoCri ts (pilri xe; naQog ys ^ev oi xi d'a^iC^sig 
non videtur sanum esse posse aUCxb necQo^. Sed quid agam nescio. 
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16 sq. xaQnaXifiODg d' I'fijcAi^vro ^qoz&v ayOQaC xb kccI eSgai 

ccygoiiivcov, 

Quamquam ne mihi quidem magnopere forma e^nlrjvxo (pro 
ifiTtXriaTo) placet, tamen illud vitiorum quibus hie locus laborat 
multo videtur levissimum. Quid enim? Multane fora com- 
plentur unius contionis causa? Miseret ergo me regis qui illam 
habet: nam in qua urbe multa fora sunt ibi eorum aliquot 
remota a ceteris esse solent. Et quae est ista oppositio ayoQctl 
T£ Kal sdQaLi fora et sedes? Hoc vero absurdissimum quod 
plena ilia fieri legimus non aygotiivcou ^ed Pqox&v (xygo^ivcov: 
quasi vero apud Phaeacas non hominum sed ovium boumque 
contiones haberi sint solitae. Sed omnia ilia vitia tolluntur si 
emendatione non admodum violenta legimus: 

KaQTtaXiiicog d^ ifi7th]ad^^ ofi&g ayoQi] xb xai Bdqai 

ayQOfiivoDV, 
Rectissime enim inter se opponuntur Uqat, et ayoQoi in sin- 
gulari: senes nobilioresque certas sibi habent sedes, ceteri 
omnes stant per forum dispersi. 

161 — 167. Ulyssem, qui ad certamina invitantibus Phaeacen- 
sibus corporis defetigationem animique tristitiam excusavit, 
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ludibrio habet Euryalus et „non miror te nobiscum certare 
nolle; non enim similis es viro in certaminibus versato." 

aXla Td&, og ff a^ia vrjl TtolvKkriidi d'afil^mv^ 

&Qx6g vavtaoav oi xb TCQtiKTfiQeg Smai, 

g>6QX0v XB fiVTqfitov xal iitlaKOTtog sldi^v bdctUav 

TCSQdicnv '9'' &Q7taXi(Xiv. 
Sanane haec putatis? Mihi corruptissima videntur. Quan- 
topere enim impedita totius sententiae structura abhorret ab 
epici sermonis simplicitate. Ubi est pronominis Sg praedicatum ? 
An in sht,v inest, ut sententiae relativae verbum, interiecta 
alia sententia relativa, tres fere versus absit a subiecto? 
Quid deinde est ^aiil^siv Hfia vrit? Nam ipsum &a(iCisiv verbum 
significat: „ frequenter aliquo venire." Sed omnia fere vocabula 
aut obscurissima sunt aut ineptissima. Quapropter nuUam 
propone emendationem sed pauca quaedam eaque gravissima 
vitia indicasse sat habeo. 

208 ^SLVog yuQ (loi 8d' Saxt' xlg av g)tXiovxi fta^otto; 
Haec vos sic refingitis 

^stvog yaq fiot o8s' xlg %bv (ptkiovxt fidxotxo; 

scilicet ut particula av tollatur eiusque locum %ev occupare 
possit. Sed quid prodest levissimum aliquod removere mendum 
cum tota oratio, qua Ulysses victis in disci certamine omnibus 
Pliaeacensibus, gloriabundus admirantium turbam alloquitur, 
plena sit ineptiarum? Nihil vero in ilia minus ferendum quam 
versuum qui statim sequuntur 

&g)Qmv Sii UBivog yB Tutl ovxidccvbg nilsx^ &vriQ^ 
Sg xig ^Bivo66%m SQtda nqotpiqirixai ai^Xtav 
S^ijiiG) 1v allodait&' fio d' ctvxov Ttdvxa nolo vet 

abundantia. Mihi credite, illam orationem qui iratis consarcinavit 
Musis, particularum kb et &v utra antiquior esset neque sciebat 
neque curabat. 
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203 sqq. Nusquam apertius sermonem Homericum inepto 
pronominis avTov usu violatum vidi quam in hisce: 
d&KS Si fiot TiQrjtfiQu TtavccQyvQov^ aizccQ i'nstra 
J-OLvov iv &(i(pi(poQevGL SvcodsKa TtaOiv a(pv66ag 
J-ridvv aariQccGioVj ^eiov notov ovdi ug avtbv 
iJ-J-slSsL dficomv ovS^ ccficptTCoXoov evl J-olkg). 
Numquid legendum: oii xig iovta ut simul illud ivl J^oUtp 
habeat quo referatur? Nam nunc inepte ^attributi" instar sub- 
stantivis ^fioioov et afigptTtoAwv adhaeret. Quodsi iungamus sfJ^slSsi 
ivl foUta participio quale est iovza nequaquam carere possimus. 
Contra in his: 

J-ri8vv &Kriqd6Lov d-etov ttotov, O'C ug iSvtcc 
iJ^J^eCdst, dfimtov oiS^ &iig>i,7t6X(ov ivl J-oUa 
pronominis (fs v. t. a.) absentia egregie decet orationem admi- 
rationis plenam. 

329 sq. xofl TO (ihv eZ xari^O'i/XQ; xaraKQvtffag inb KOTtqa^ 
r^ qa xara Githog \iyyxo fwydX fjXid'a TtoXXrj, 

Sanum esse non posse fisyd)! libentissime vobis assentior; 
quodque pro eo reponi vultis iivxov lepidissime venustissimeque 
excogitatum videtur, in textum tamen recipere vix et ne vix 
quidem ausim. Neque enim Oyclopem in antri sui sordibus 
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everrendis admodum fuisse diligentem credo, et si tamen 
interdum illud fecit non fimum per angulum d i s p e r s i t (quod 
absurdum), sed in angulum coniecit atque ibi sic coacervavit 
ut quam minimum locum occuparet. Sed, ut opinor, plerumque 
per totum antrum disiectus iacebat ille, neque solum xara 
GTtiog sed etiam dice citkog: ab ipso antri introitu usque ad 
extremes eius recessus. Deinde quin ^eydka olim fuerit inter- 
pretamentum rarioris vocabuli tjAt-S-a non dubito, ut versus 
hunc habuerit flnem optime modulatum audituque suavissimum : 
\ixvz rjhd'a TtoAAi}. Habemus ergo: 

Quid autem loco vacuo scriptum fuit? Quid etiam requiritur? 
Nempe quorum anlmalium illud fuerit stercus. Hoc in tam 
accurata antri descriptione vix potuit omitti. Vocabulum autem 
ipsum nobis suppeditat huius libri vs. 438: 

Kal tot i'ltSLta vofi6v6^ i^iaavto aQCeva fifjka, 

Legerim ergo 

7] Qa iia aitisog ftijAcav \ixvt i]hd'cc Ttokkr} 

ut nascatur vocabulorum ordo mirum in modum illi similis, 
quein habemus 9, 297 sq. 

iv TCoAAjJ KonQfpj ri J-oi itQOitdQotd'e d'vQoioDV 
ri^LOvoav te j3oc6v re J-dktg \i%vt\ 
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Sic olim edebatur: vos ingeniosam Duentzeri recepistis 
coniecturam TtsQcGrevccxi^et ao^dij. Quae certe hoc commendatur 
argumento quod verbo TtsQiGtsvaxitsTai ntlllus recte adiicitur 
dativus nisi is quo res significetur quae ut domus resonet 
elficiat. Tamen, licet vitiosum esse ccvXrj concedam, illud a 
vetusto poeta scriptum esse quod Duentzerus voluit credere 
non possum. Primum gemiscendi verbum parum aptum 
videtur Claris vocibus convivarum laete atque hilariter can- 
tantium. Deinde ^vKsriev ita positum est ut, licet substantivi 
dobiia sit epitheton, tamen simul etiam cum sententiae cohaereat 
verbo. Verbum ergo exspectes quo non sonitus dicatur aliquis 
sed nidor esse circa domum carnis igni impositae. Denique 
graviori morbo laborat versus quam qui uno vocabulo ccvlri 
mutato sanari possit. 

64 sqq. Ulyssem ad Aeoli insulam ventis reiectum sic ille 
alloquitur : 

ittbq ^XQ'Bq^ 'O^vafD; xiq rot Kaxbg b^qcis Salfioav; 

fj [lev <y' ivdvKecog ansmfiitofiev^ 099' &.q>Uoio 

nccxqida ciiv xal dcofia xal ft itov (icod'C) rot g>lkov evri. 

Corruptus est ultimus versus; nam quae sententia sola hie 
ferri possit: „ut venires in patriam tuam, domumque et quid- 
quid illic tibi carum est," ea e verbis traditis elici nequit. 
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quia post si deest pronomen u. Quod etiamsi aliquo modo 
inseri posset tamen longe Nauckii praestaret lectio. Quod 
enim ille dedit kuI bX noai aoi cpCkov eiri ,non solum recte dictum 
est sed etiam totam narrationem egregie illustrat. Non enim 
domum se rediturum Aeolo dixit Ulysses sed tantummodo 
5^01' ^EBv r}S' hiXevsv 7t£fi7ti(iev' (vs. 17 sq.). Tum ventorum 
rex illis convenienter precibus non ventum secundum solum 
ei dedit, sed saccum ventorum plenum : cuius consilium ratioque 
ex allocutione demum quam restituit Nauckius intelligitur. 
Sive enim non audivit Aeolus quo Ulyssi esset iter faciendum, 
sive hoc ex Ulyssis narratione intelligere quidem potuit (etenim 
per integrum mensem Ulysses apud eum est deversatus et 
quidquid ille scire vellet narravit), sed postea scire se dissi- 
mulavit, ei omnium, quotquot sunt, ventorum fecit copiam. 
Eiusmodi autem doni auctorem gloriari decet: „ita te a me 
dimisi ut vel domum vel quocunque velles navigares." Verum, 
dum scribo, metuere incipio, ne ineptus sim qui fabulosae 
narrationis rationem constare cupiam, cum, in hac praesertim 
parte Odysseae, tot res legantur admirationi quidem movendae 
et auditorum animis detinendis aptissimae, sed quarum quod 
esse potuerit consilium rogare putidum sit et insulsum. Ergo 
Nauckianae lectionis patrocinium omittere sum paratus dum- 
modo mihi concedatur ilia pro verbis, e quibus salva Graecitate 
nuUus aptus sensus extundi possit, restitui aliquid quod neque 
ineptum sit et ad intelligendum facillimum. 

77 sqq. ^vd-ev Sh itqoxiqGi ^Ttkiofiev aytaxrifievot ^toq, 

^rsCQsro tf' avigmv d^vfibg in^ slgsalrig aksyeLvfig 

'flfieriQrj ficcrCriy ItcsI oiyiixL ^q>aLvBxo TtofiTtri. 

Quaeritur quid rjiieziQin ftar/j/, quod hoc uno loco legitur, 

significare possit; mihi neque nostra stultitia, neque 

nostra culpa, neque labore irrito, neque (quo sensu 

ApoUonius Rhodius usurpavit) nostra temeritate verum 
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videtur, quia horum nihil recte sequentibus iitsl ovaiiL 'cpaluero 
nofiiti] opponitur. Sed ita obscura verba vertenda sunt ut haec 
fere evadat sententia: „nostris ipsi viribus." Turn versus: 

\etQBTO <5' ccvSq&v &v^bg vtx! SLQSolrig SckByecvrjg 

in parenthesi erit legendus, iungendaque inter se 'jtUo^ev et 

109 sq. Ad Laestrygonum terram iibi appulit Ulysses explo- 
ratores quosdam praemittit. Quibus obviam fit regis fllia: 

0? ds TtccQcGrdiisvoL 7tQO(Ssq)covsov SK z iQeovto^ 
og Tcg rdovd' svri ^ccCdsvg kuI xovOl favaCGoi, 
Aristarchi lectio est yiccl rocauv avdaaot: in codicibus est xai 
olaLv et rjd' olacv ava(S0oi^ sed nihil horum viris doctis probari 
potuit, neque, ut opinor, probabitur unquam recte reputantibus. 
Quod autem vos proponitis, xal z^Be favdaaot vel kccoLGt favdaacnv 
verbosius quam pro re videtur. De ziocac vero vel ozeot^Gi 
invehendo ne cogito quidem: neque enim mihi synizesis ista 
placet neque sententia quae sic nascitur. Nam scire quidem 
Ulyssis comites volunt qualis sit populus ad quem pervenerint, 
sed non illam hoc rogant quam primam habent obviam: ab 
ilia, ni fallor, regis sibi monstrari domum cupiunt; illo enim 
cognito, illoque iis facto amico, cetera omnia sponte sequentur. 
Kegem ergo quaerunt, sed addunt — quid? Quid possunt 
addere in ea regione, ubi neque armenta pecudesve esse neque 
agros coli iam cognoverint (vs. 98 sq.), quidve praeterea rogare 
viri, qui paulo ante zovg a^uadsvzovg viderint KvKlcDTtag ? Opinor, 
qui nusquam aratores pastoresve conspiciant, metuere iam 
incipiunt ne iterum ad feram quandam gentem sint delapsi 
nulli regi, nuUi legi parentem. Tale autem metuentis huius- 
cemodi esse solet oratio: „si quis hie rex est, quis ille est?" 
Ergo, quamquam verba non praesto, dedisse aliquid po6tam 
credo in hanc sententiam: 

Saztg rdovtf' eYrj pacdevg^ ei' zCg ^<x favdcaot. 
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302 sq. Narravit Ulyssi Mercurius quid periculi ei apud 
Circen impenderet et quo mbdo vitari illud posset: 

(og a^a g)(ovri6ccg ^TtOQB q)dQfiaxov }4qyHq)6vtrig: 
i% yaiy\g J-SQvGag %cct (iol (pvCtv ccvtov I'dst^s. 

Abesse genitivum qui a q)v0iv pendeat malim quam obtrudi 
poetae novicium istud et languidum avzov, Propono ergo: 

xa/ fiOL q)v0iv avxbg eSet^s. 

Aptissimum enim illud aivog Edei^s ad comitatem benigni 
dei signiflcandam. 

393 sq. r&v 8^ ex, iilv (leXicov xqCyeg eqqtov^ ctg nqlv ¥g)v6e 
(fccQiiccKov olofiBvov^ TO <S(piv ^TtoQS noxvuc KCq%7i. 

Omnino receptam oportuit egregiam Naberi emendationem 
versum 394 delentis et pro eq)v66 scribentis i'tpvGav. Videte 
enim quam invenuste, quam languide sententiam relativam 
nova sententia relativa excipiat. Deinde et hoc, quod etiam 
gravius est, reputate. Dici aliquo modo potest: ^effluxerunt de 
membris eorum pili quos crescere fecerat Circes venenum." 
Sed absurdissime his vox „antea" adiiceretur. Illud nglv ubi 
legitur, nulla alia ferri potest sententia quam haec: „quos 
habebant antea." 
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97 sqq. Ulysses de suo ad inferos itiuere narrans, postquam 
Tiresiae verba retulit precantis ne se sanguine hostiarum 
arceret, ita j)ergit : 

(og 'cpdt ' iyoD d* &va%ccGCdfisvog ^Lq)og aQyvQorikov 
xovXe^ iyKaxi7t7ji\ o S* iitsl ^niev alfia KsXaLvbv^ 
xal Tora drj (is S-BitB(SGi 7tQ067jv6a (idvTcg afivficav. 

Sana haec esse non credo sed aut ante vs. 99 intercidisse 
versum, aut in xal rote 8rj vitii latere aliquid. 

235 — 259. Quae de Tyro narrantur non expedio. Dicebat 
ilia se Crethei esse uxorem (vs. 237). Nonne ergo verum illud 
erat? Sed amabat Enipeum, ad cuius fluvium saepe solebat 
ire. Enipei autem specie earn Neptunus compressit, cui ilia 
Peliam Neleumque peperit. Praeterea tres peperit Alios Cretheo. 
Quae ergo hie sunt Enipei partes, cuius specie usus Neptunus 
nuUo negotio pro uxore earn habuit? Mutila est, ut opinor, 
narratio. 

271 sqq. (urixiqa x Oldtitoda i'^idov^ xakiiv ^ETttKdCTrjv^ 
fj fiiya J^iqyov eqe^Bv AJ-tSqUvi^pi vooio 
yrificifiivri J-& vlr o Sh J-bv naxtq i^evaQl^ccg 
^yfjfiBV &q)aQ tf' avditvCxa ^Bol ^d'icav avQ'QmTtoKSt,, 
275 &k)i fihv iv Sri^ji 7tokvriQdx<p HXyBci Ttdaxmv 
KadfiBlmv i^ava<s<SB 9b&v iXoocg dtcc povXdg. 
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Merito hie haeretis rogatisque (in annotatione ad 275 sq.) : 
»ergone post incestum detectum matrisque miserum obitum 
aliquot annos Thebis regnavit?" Non est credibile banc esse 
poetae nostri narrationem : plane enim inepta est atque 
absurda. Expungenda ergo quaedam esse persuasissimum 
mihi est, neque tamen cum Duentzero facio, qui versus 
275 sq. damnat. Quo enim consilio additos illos censeamus? 
Praeterea deletis illis restat, quod vel maxime offendit, illud 
yrifiafiivi] . . . 'yfniev. Non ergo versum 275 cum sequente sed 
cum praecedente equidem deleverim, quo facto aptissima 
haec atque plane perspicua restabit narratio: ^Epicaste inscia 
horribile flagitium commisit: Alio suo nupsit. Is enim patre 
sue occiso Thebis regnum obtinuit: sic dii crudeles decre- 
verant. At ilia suspendio vitam finivit: ipse vero solus re- 
lictus facti torquebatur conscientia." Nunc non dicitur detectus 
esse incestus: sed sine ullo damno huius rei mentio omittitur. 
Mortem sibi conscivit Epicaste: cur? quando? Nempe taedebat 
earn vitae postquam quid fecisset cognovit. Nisi cognovisset, 
opinor, placidam peregisset vitam donee senio conflceretur. 
Deinde Oedipus patre suo (Thebarum rege) occiso rex factus 
dicitur. Addere opus non est: „et reginam viduam factam ipse 
duxit": hoc enim sponte quivis intelligit. Sed versus a me 
notatos addidit qui non perspiceret illud 

KaifislcDv iJ-dva66s d's&v oXoag 8ia Povkdg 
praecedentis yrnicciiivri /c5 vlt continere explicationem. Et tamen 
lector non tardissimus facile ex iis quae restant crudele illud 
deorum consilium cuiusmodi fuerit et quo ordine sit peractum 
cognoscit: ,,suum ipse patrem occidit Oedipus: in eius regnum 
successit et reginam duxit uxorem, suam ipse matrem". 

Ansam ergo interpolationis datam videmus particula 6i^ 
quam hie, ut saepe alibi, eandem fere quam yaQ vim habere 
falsarium fugit. 
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298 Kccl jiiqSriv IJ-idov rriv TvvdctQeov TtaQccnotuv 

Attica haec, non epica. Versum ita emendandum censeo ut 
articulus tijv tollatur. 

306 sq. riiv ds (iet ^fytfiiSsLav MXmTiog rcaqavioixiv 
sJ-J-t6ovy rj dri ^q)a<hie UoiSeLdcitovi fityfjvat. 

eq>aayLB', ergone verum illud non erat, sed ipsa sibi e mortalibus 
amatorem elegit, deinde gravida facta, ne a marito, qui diu 
absens fuisset, adulterii insimularetur, cum Neptuno se rem 
habuisse finxit callida mulier? At peperit filios, quos quivis 
de deo conceptos agnosceret: 

ivvicoQOv ydcQ zol ye xai ivvEaTtrix^sg rj^au^ 

et, si ad adultam pervenissent aetatera, ipsum lovem ceteros- 
que deos de suo detrusissent Olympo. Vide quae de versibus 
235—259 disputavimus. 

336 sqq. Audita Ulyssis narratione obstupescunt omnes. 
Tandem Arete, Phaeacum regina, haec loquitur: 

OahjTieg^ nobg vfiiv avrjQ ode q)alvsTaL elvat, 
J-etdog re (liyed'og re Ide (pgivccg evSov iJ-iOag; 
^etvog d^ avx ifiog iou^ J-BKaCxog 8^ e'fifiOQe uiiT]g. 

Quo mode ista J^sTtaaxog 6' t^fioQs Tiiti^g accipiamus? An sic: 
„unusquisque vestrum aliquo honore fungitur (a rege dato) 
e quo lucri affatim percipiat?" Hoc dixeris propter sequentia, 
quorum haec est fere sententia: „ergo quantocius hospiti 
comitatum date et in donis dandis parci esse nolite". Sed 
inepte iterum causa additur cur benignos esse eos deceat: 

TtoXXcc yccQ ifitv 
Tixrifiax ivl neyaQOiGi d'e&v loxrixi KBOvxat. 

An sic ilia verba vertamus: ^unicuique vestrum honori 
est (quod talem hospitem habemus)?" Hoc cum praecedente 
^elvog 6' avx efiog iaxt melius cohaeret. An denique i'(ifioQe 
aoristus est gnomicus; supplendumque ^etvog ut neget Arete 



47 

moris esse hospitem sine honore (donisque) dimittere? Mihi 
quidem nihil horum placet, sed corruptum locum censeo: 
neque enim ^fitv omitti potuit neque ^sivog. 

436 sqq. Narrate sibi ab Agamemnonis umbra diro Clytaem- 
nestrae scelere exclamat Ulysses: 

S) TtoTtoi^ -rj fidka 8fi yovov jdrgeog evQvJ-OTta Zevg 
iy, zdyXcog 7]x&7iQe yvvainHug dccc ^ovkag 
i^ ocQxrjg' ^Ekivrjg fiev ancoXoiisd^ eTvena noXkol^ 
col Si KXvtaiiivriOTQri SoXov i]Qtvs rijldO' iovxi,. 
Quid hie est yvvut)ieiag dice ^ovXccg? Si vertls: „ propter mu- 
lierum consilia" recte quidem ea vocabula cum verbo n^xd^tiQs 
iunguntur: „tam scelesta mulierum quarundam Graecarum 
fuerunt consilia ut inde lovis in omnes ortum sit odium." 
Sed de una gente Atrei hie agitur dis invisa. Et sequitur: 
„Helenae causa multi nostrum interierunt, tu vero Clytaem- 
nestrae insidiis periisti." Suspiceris ergo verbis ywaLKslag Sloc 
povXdg signiflcari rem qua lupiter utatur ut odium suum 
exercere possit. Sed Helenae delictum omnibus Graecis fune- 
stum fuit, non solis Atridis. Praeterea ix^cLiquv est odisse, 
non odium exer.cere. Gravi laborare morbo totum locum 
censeo. 

484 sq. Achillis felicitatem et aliis verbis Ulysses praedicat 
et hisce: 

TCQIV fABV yCCQ CB ^(OOV IxloyiBV Icct ^BoIGL 

Hqyhoi^ vvv avrs ^iya KQaxeBtg vbuvbggi. 
Sic vulgo; pro ino^iBv Ua Naberus coniecit hiov J^iaa^ quod 
vos recepistis. Certe sic suum sibi / habet Hccc^ sed nascitur 
structura, si quid video, minime Homerica. An in poesi epica 
eum verborum feramus ordinem, quo primum ponatur verbum, 
deinde interiectis quibusdam vocabulis subiectum? Latinus ille 
videtur potius quam Graecus. 



48 

555 sq. Aiacem sic Ulysses alloquitur: „etiam nunc me 
propter arma ista odisti?" 

xoiog yccQ 6q>iv nvqyog aitoiXBO. 

Pulcherrima haec. Sed inepte additur 

J^iiSov Hy^iXlfiog %eq)aX'^ IlriXfiKxdao 

quasi vero de alio homine loqui incipiat et non ipse Aiax sit 
nvQyos ille. Quare eiusmodi opus esse credo emendatione qua 
pro 8^ legatur yaq. 
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25 sqq. Verba Circes ad Ulyssein haec sunt: 

Cfifiavid)^ iva fii] u iia%OQQa(plrj aksysivrj 
rj ccXbg ij iitl yfjg alyrjOste Ttfjiia nad'ovxsg. 

Sic codices; vos praepositionem iitl insolito loco positam 
non ferentes Fickii coniecturam 5) albg rj yalrig recepistis. 
Mihi omnia ferenda potius videntur quam praepositionem 
deleamus. Quid enim i) aXbg 5) yfjg signiflcabit? An sl yiaKOQQaiplri 
illi genitivi pendebunt? At YMKOQQacplcii. non maris terraeve 
sunt sed hominum deorumve. Deinde leviuscula corrigendo 
morituri reduviam curare videbimur, totus locus cum sit inep- 
tiarum plenus. Quid enim fiet nisi Ulyssis comitibus a Circe 
via monstrata et omnia significata erunt? Ad unum omnes 
interibunt aut Sirenum praeda facti aut Charybdi devorati aut 
Solis causa a dis immortalibus pessumdati. Eiusmodi mala 
iis significare verbis quae hie leguntur ridicula est lenitas. 
Deinde illud %a%oqqoi(pLri aXeyBivri ad Sirenas quodammodo con- 
venit, quae blanda voce navigantes ad se alliciunt, sed neque 
Charybdi apta sunt ea vocabula, quae natura sua omnia devorat, 
neque Soli, qui poenas iustas sumpturus est permagnae im- 
pietatis. Haoccine ergo omnia aequi bonique consulamus, in 

4 
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uno ?) aXbg ^ inl y^g haereamus? Quod facile defenditur notis 
exemplis : 

&q)eXiv a* & tvq)ke IlXovze 

liiqrs yfi firix^ kv &aX(x60ri 

et: wg XQ^ MeyaQsag firire yrj /ttijr' iv ayoqa jctI. 

50 sqq. „Cum Sirenum insulae appropinquaveris'' Circe ait 
„coinites tui" 

drjGdvzcou 0^ iv vrjl d'orj %£tQccg re nodag re 
OQd'bu iv [azoTtiSrj^ ix d' avtov %Biqcix* avr^g)d'G)^ 

6(pQ<X KS TSQTtOflSUOg J-QTt (XJtOUI^g USLQTjVOUV. 

tl^vxQcc fisvj ol^ai^ teQipigl Quid enim? Sirenes audiet Ulysses, 
sed malo alligatus, propius accedendi desiderio torquebitur, 
sed cum navem eo dirigi iusserit artioribus constringetur vin- 
culis. Corpore ergo et animo male ei erit et tamen hoc TeQicea^cci 
appellatur! Equidem pro tsQitoiievog aliquid legendum censeo 
quod signiflcet: „sine tuo comitumque periculo." Sed praestat 
fortasse totum versum delere ut ab eo additum qui rsQ7t6(ievog 
eo adhibuerit sensu quem saepe yaLqiov haibeat. 

69 sqq. Postquam Planctarum naturam descripsit haec Circe 
addit : 

oiri Sii y.bIv71 ye naqiitlGi itovxoitoqog vrivg 

MQyoi) 7tcc6L fiikoviScc^ %ciq* Alrjtao TtXiovOa, 

Tiai vv as triv evd"^ cox' h'^aXev fieydXag itoxl nlxqoig^ 

aAA' "Hqti naqsTts^'ipev^ iitsi cpCkog rjsv 'Jijcywv. 

Verbi k'^aXev obiectum quod est? An latet in praecedente 
X'Ufi.a'9'' aXbg cpoqiovcv nvQog x hXoolo ^vBXXm'i 

Vix hoc credibile. Sed praeterea apertis vitiis versus hie 
laborat. Neque enim IV^a neque w>ca ferri possunt, sed ad 
lacunam implendam inserta ea vocabula videntur ab imperito 
correctore. Deinde aegre hie alterum xa/ desideratur. Requiritur 
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enim haec sententia: „sed et haec navis interisset, nisisalutem 
attulisset luno". Hisce omnibus consideratis sic fere legendum 
censeo : 

Kal vv 7i£ %al rriv Tiv fi^ s^aXsv fiEydXag itoxl TtixQag, ') 

116 sqq. Vitaturum se Charybdin et Scyllae vim armis 

repulsurum Ulysses dicit. Hie Circe: 

(SX^xXiE^ %al d' av rot nolefiriicc S-aqyci fii(i7jX£ 
Kal Ttovog; oiSh ^soi6^ iTtoJ-Bl^scci, a^avdtotGt; 
rj Si xoi ov d'vrjxri^ aAA' &d'civaxov TiccKov icxc^ 
dJ-£Lv6v t' &QyaXiov xe %al ayquyv ov6b ficc^rixov' 
oiSi xtg icx* aXtiri' q)vyifiev kccqxiSxov ajt avxfjg. 
Pro (pvyi(iev xccQxiaxov arc' ccvxfjg requiritur aliquid in' banc 

sententiam: ^quantocius inde fuge" ut recte sequi possit: 

si yccQ drid'vvri69a Tixi. Certe aliquo mode elficiendum ut ineptum 

illud &ii aixfjg sede sua moveatur. 

247 sqq. Sex comites a Scylla raptos narravit Ulysses. Turn 
sic pergit: 

aKEiffdiievog d' ig vrja Oo-^v afta xofi fied"^ exulqovg 

i5i/;6<y' d£iQO(iivG)v, 
Quid primus horum versuum significat? An: „dum oculis 
miseros illos comites sequebar neque tamen a nave oculos 



1) Haud dissimilis huic coniecturae est egregia emendatio quam ad Xi 456 pro 
ponitis. Ibi leguntur haec: 

adtixQ TrjUinaxog xal fiovxdXog ^di av^tbtijg 
XiatQoiaiv 6&ntSov rtvxa rtoiritolo 66fiOio 
'^OoV tal d* i(ptQOv dfiojal, ^ti&aaav dh d-uga^e. 
Ultimo verau desideratur verborum ifptgov et itl&eaav obiectum quod vos acu- 
tissime lepidissimeque restituitis legendo: 

*^uov' tal dh ^utC ix(p6QB0v ^tif^taav 6h -,9uQa^e. 
Sic simul uno tai ancillae signiflcantur, quod multo est elegantius quam tai djutpai. 
Nam de ancillls sermonem hie esse tota docet narratio iamque vs. 451 de iisdem 
legitur tal d^ ixtpdqeov y.al itvayxtj. 
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removebam" ? Parum verisimile hoc videtur, cum praesertim 
ig vTja praecedat et fta-^' kal^ovg sequatur. Participium enim 
aoristi aKe'ipcifievog dici tantummodo potest de ea re quam quis 
uno temporis momento facere incipit, non de ea quam facere 
pergit. Est ergo OKBiifansvog ^' ig vfja d'oriv: „oculis in navem 
coniectis": at non simul (a(ia) Ulysses et sedes aspicit ubi 
miseri illi sederant et ipsos e Scyllae rictu pendentes.. For- 
tasse in cffta Ka£ vitii latet aliquid. 

289 sq. Ulyssi sic persuadere conatur Eurylochus ut ad 
Solis insulam appellat: „iam instat nox: quomodo effugere 
possimus mortem si per tenebras navigantibus nobis subito 
oriatur procella?" 

i) NoTOv rj Zeg)VQOLo Svaaiog; of ts fidXiGta 
vfja di>aQQalovGi^ d'sav o^eKriXL J-avccyircav ; 

Spurios hosce versus censeo. Quis enim unquam illos ventos 
ceteris omnibus magis exitiosos navibus audivit? Et vocabula 
&e&v aJ^iKrjTi favccKxcov versum quidem implent sed sanum 
non praebent sensum. Prae ceteris vero istud J^avccKtcov falsarium 
prodit, qui, dummodo iustus adesset syllabarum numerus, 
praeterea curaverit nihil. 
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40 sqq. Ut iam abire sibi liceat Ulysses Alcinoum precatur, 
additque : 

fjdri yccQ rsriXsfftcci a (iol qjCkog fjd'eXs <9^fi6^, 
TCOfiTCJ) jiccl ' qjlXcc d&Qcc^ xa (loi &eol OiQavCmvsg 
42 Sxpca TtoiriiSBiav' afivfiova d' omol &y,oixiv 
vo6xri6aq e^QOifii 6vv aQxifiesQQL tpLXoi6i, 
Non hoc gravissimum est versus 42 vitium quod suo sibi 
/ caret vox oXy{,oi, Multo dolendum magis quod adiectivum 
a^viiovct irrepsit in locum adiectivi quod „incolumis" signifi- 
caret; illo enim opus est ut recte addi possit (Svv aQxefiiscat 
(piXoiai, An putemus Ulyssem amicos quidem incolumes videre 
cupere, de uxore nihil aliud precari quam hoc: ^utinam domi 
earn videam"? Nihil ergo prodest Pickii coniectura evSov (pro 
oikol) nisi simul corrigatur &fiv(iova, Proponerem ccTf^fiova, nisi 
iam vs. 39 illud legeretur. 



LIBER XIV. 



8 avtbg 8stiict^^ ^eCCLV ccTtOLXOfiivoLO J-ccvccKtog. 

Mihi si Odysseae editio esset procuranda, elegantissimum 
hunc versum relinquerem intactum, neque idslfia^' scriberem, 
quia sic restituitur quidem augmentum, sed totus versus, nisi 
me fallunt aures, corrumpitur. Quatuor enim illae caesurae 
trochaicae nescio quid fracti habent languidique. 

21 sqq. Descriptis Eumaei stabulo atque chorte enumera- 
tisque eius subus additoque illorum qui optime saginatus esset 
semper ad procos mitti solitum, sic pergit po^ta: 

7CCCQ de Tivveg 9i]Qe06i J-eJ-ovTioreg alev i'avov 
xi66ctQeg^ oi)g I'd'QE'tlfe 6vPmri]g aQxafiog avSQ&v 
ctitbg 6^ &(i(pl n68B(S6vv eJ-oi(S* aQccQiOKe TtidtXcc 
rdiiviov 8iQiicc ^oetov ivxQoig' di 6s Si} iiXXoi 
&XOVX aXXvSig iikkog a(i ayQO(iivoi6i 6v£66i^ 
ot tQScg' Tov ds xixaqzov aitoitqoiriY,B TtdXtvds 
6iiv ayifiev (ivri6TfiQ(Siv iTteQipidloiCtv avayx]^, 
ScpQ ieQ6v(Savr6g KQedoDV KOQeCalato d'v^ov. 

Omnino cum Callistrato facio versum 22 delente: inseruit 
aliquis qui canum numerum pastorum numero respondere 
vellet; ineptissime, nam quemadmodum totus hie locus docet, 
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canes illi domum servant. Si vero et Eumaeus et illi quatuor 
eius ministri pastum ducentes sues etiam canes, ita ut ovium 
pastores, secum habere consuevissent, non quatuor sed 
quinque canibus opus fuisset. Quid quod pastorum quoque 
enumeratio (vs. 26 — 28) recentioris esse poetae videtur. Pri- 
mum, id quod vos quoque male habet, ineptissime dicitur di 
de dri aUot... ot xQEig, Deinde nusquam alibi certus Eumaei 
pastorum numerus significatur (tantummodo ScveQeg 'bcpoQ^oL 
dicuntur vel ot alXoi) uno excepto loco (434 — 436). Sed videte verbis 

av 8b Cv^coxrig 

quam languide atque inepte addatur: 

Tiai tec fiev BTtxccjicc tzccvtcc SiefiotQaTO dat^ODV 
xriv (lev Yccv vvficprjiSL %al ^-E^f*^ McciaSog vli 
&fi%Bv i7cev^cc(ievogy rag 6^ iillag ^v£C(i£ J-enaCxta, 

Omnia haec sapiunt interpolatorem novicium, quare nullam 
hie probandam censeo emendationem qua pro ^Eq^ny sincera 
forma 'EQfieCa restituatur: ipsa ilia falsarium arguit. Ab eodem 
addita credo ista: 

01 XQetg' xov 81 xixccQxov aitO'Jtqoiri%B TtohvSs 
(Svv &yi^Bv ^vi]6X7]qClv 'b7tSQ(ptccXoL(SLv avdynri^ 
oq>Q leqeviSavxeg TiQedcov Koqeoalaxo d'vfidv, 

Supervenit alter qui de canum quoque numero lectores 
certiores faceret, sed dum accuratus esse studuit in ridiculum 
incidit errorem. 

Statim sequitur vs. 29 sqq. : 

i^aTtCvrjg d' 'Odvcy-i}' Mfidov %vvEg Hcckoiiooqoi, 
30 di (lev KBKkriy&xsg iitidqci^ov' ccvxaQ ^0dv66evg 
e^exo KSQdoGvvjjy (S^fiitxqov di J-oc IxTTftfe XStQog, 
ev&a Tie /c5 tcccq tfra'd'fA© cJ-einihov ^itd^Bv cckyog. 
aXXcc (Sv§(hx7ig coxa itocl 'KqaiitvoiiSi iiExaCJtoav 
eccvx dvcc TtQod'VQOv^ (yxiJroj di foi tY,%B6F. XBiqog, 
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35 Tovg fiiv 6iiOKXi^0ag ^asHsv Kvvccg cilkvdcg aklov 
7iv7ivrj6iv Xid'd8e(S(SiVy xtf. 

Prudentissime acutissimeque ad versus 31 verba aurjTtxQov — 
XEiQog annotatis: „niinis similia haec exitui versus 34. Et 
quid significant? Si clavam callido consilio proiecisse dici- 
tur mixes, ne canibus minari videretur, non hnsOE dicendum 
erat, sed bk^ciXb^ quod est in G. X., sed propter pronomen J^oi 
quod praecedit recipi nequit." Verissima haec esse nemo, ut 
opinor, negabit. Mihi tamen totus narrationis decursus magis 
etiam displicet quam nimia ilia terminationum similitude vel 
verbi B^.Tteae abusus. Quid enim? Ulysses itEzo%eQdoiSvvri\ assedit 
Ulysses: sciebat enim vir callidus prudensque sic optime 
canum iram sedari, clavamque proiecit (faciamus enim illud 
in verbis ayifinxqov — XEiQog inesse) eodem consilio. Verum 
quid sequitur? „Tum canes Ulyssem dilaniassent, nisiEumaeus 
auxilio venisset." En exemplum calliditatis ! Novo quodam ad- 
versus instans periculum remedio utitur Ulysses, sed nihil 
illud prodest: non illo sed Eumaei lapidibus arcentur canes. 
Adspiciamus ipsa verba quae citavimus: „iam impetum in 
Ulyssem canes faciunt, sed ille, ut erat callidus prudensque, 
omissa clava assedit." Quid addere his potest narrator non 
plane delirans? Nempe: „tum canes eum non tetigerunt." 
Contra illud: „tum canes Ulyssem dilaniassent nisi accurrisset 
Eumaeus eosque coniectis lapidibus fugasset" recte ponitur 
si nihil aliud quam hoc praecedit: „conspecto Ulysse rauca 
voce edita canes provolant." Puto ergo antiquum poetaih haec 
fere scripsisse: 

i^ccTttvrig 6^ 'Otfvcy^' ?J-i8ov v,vvBg iXccaoiKQqoi,, 
(dJ-etvd te) KSTcXriyobtEg iTtiSQccfiov {avdQa fi66vtsg), 
ev&a X6 i-oi tcccq 0tad'(i6i iJ-BiniXiov ^itad'sv iilyog 
alloc 6vPcoTrig xre. 

Sed supervenisse virum inepte pium, qui ferre non posset 
callidissimum mortalium ignarum fingi noti illius adversus 
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iratos canes remedii, idque ergo, tamquam ab ipso Ulysse 
inventum, utcumque insereret. 

• 122 sq. ^Dic mihi domini tui nomen; fortasse enim mihi 
notus est, ita ut de eo nuntium afFerre possim." Vix haec 
dicentem Eumaeus hospitem audivit cum exclamat: 

S> yeQOVj oi Ttg Tisivov ccvijQ &kalrjfi6vog ikd'cov 
AyyiXXoDv Ttetceie yvvatKci ts xal cpiXov vtov. 
lure hie x£v desideratis, sed quod proponitis bI (pro ov) ut 
sit optantis exclamatio, id mihi huius loci non esse videtur. 
Sperat fore Eumaeus ut nuntium de Ulysse afferat aliquis, sed 
utrum ille errans veniat an consulto huius rei gratia Ithacam 
naviget et utrum Penelope fidem ei habeat an non, nil curat, 
dummodo verum fuisse nuntium mox appareat. Equidem lenis- 
sima emendatione sic legerim: 

CO yiQOv^ oi! x^v ksivov avriQ xtI. 

„yir, q|ii, ut tu, errabundus (et mendici speciem prae se 
ferens) de Ulyssis reditu nuntiet aliquid, haud facile Penelopae 
narrationem suam probet: satis iam ilia ab eiusmodi homini- 
bus decepta est." 

135 sq. 5) Tov y iv itovzio 'qpayov ii^vig^ hcxia. d' avzov 
TiELzai in TjitelQov xtI. 

Num ferendum istud avxov censetis? 

287 aXa ore dri oydoov fiot iTtLitloiisvov etog fjXd^s 

Versum aiisxQov lepidissima emendatione sic corrigitis: 

al)! ore drj (loi iTtmXofievov firog oydoov fiXd's. 
Certam dicerem nisi dubitarem etiam de hoc verborum or- 
dine, qui vix Homericus videtur. 

457 sqq. vv^ tf' Hq inrlX^e xax-i) 6KOxofii^vLog' t!e tf' Hqcc Z6i)g 
Ttdvvvxog^ ci'iTccQ &bi Ziq)VQog ^liyag cctev eg>vdQog, 
roMy' ^Odv6£vg jietiJ-eiTte avcpoQ^oo 7tsLQi]tl^(ov^ xtI. 
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Sic vos grammatica ratione ducti edidistis tola' 'OdvaEvg pro 
vulgato roig d' 'Odvaevg. Sed rogatos vos velim num abesse 
hie possit di aliave huic similis particula, ita ut tota sententia 
nullo vinculo cum praecedentibus cohaereat. Equidem non credci, 
sed aut aliquid de lege hie remittendum censeo, aut, hoc si 
nefas videtur, sic legendum: 

xai TOT ^0$viS6ei)g 'J-ftTCf kts. 

494. Eumaei hospes Ulyssem se esse dissimulans hac 
utitur lepide Acta narratione, qua tecte significet algere se et 
vestem sibi superiniici cupere: „ quondam in obsidione urbis 
Troiae ego cum Ulysse et Menelao in insidiis eram collocatus; 
ibi ego male vexatus frigore Ulyssem e somno excitavi et ad 
eum sum conquestus. Ille vero statim dolum invenit meque 
quiescere iussit." Sequitur: 

rj^ Tiai ijt^ ccyncbvog Tiscpalriv ^Gxsd'e ^J-etiti re fivd'ov^ 
495 ffTilvTSy q>iXoi' ^eiog fioc ivvitviov ijld-fv oveiqog. 
XLi]v yccQ vri&v J-STiccg T^kd'OiisV akXd rig ei'ri 
J-eL7ti(i€v MxQEtdri Mycciiifivovi noi^ivL AcfSv, 
el TtXiovag naQcc vctvcpiv litoxQvvBie vhcQ'ai,^^ 

Quid sit ^cubito levari" et i^t ayxrovo? oq^ovc^oti scio, sed 
quomodo se contorqueat aliquis ut caput cubito impositum 
habeat ne fingere quidem possum. Nihil tamen mutare ausim, 
multa enim in hac narratione occurrunt, quae vix concoquas^ 
quorum et illud est quod miles in insidiis collocatus obdor- 
mivisse dicitur. Id autem Aristarcho tam absurdum visum est 
ut vs. 495 delendum censeret; quem vos sequimini. Ego alitor 
censeo. Levis enim alicui obrepere somnus potest et cum 
somno somnium, qui tamen dormire minime est dicendus, quia 
perpetua rei, quae in manibus est, cogitatio efflcit ut levissirao 
strepitu statim expergiscatur. Et quidni insidiantium duces 
fingamus per vices somni aliquid capientes? Postremo ipsos 
illos milites quos nullo negotio deceptos audimus, non tam cal- 
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lidos fingi ut quodvis mendacium statim deprehendant, ex 
ipsa narratione apparet. Nam quod ludicavit Aristarchus adiec- 
tum esse versum ab eo qui vim particulae yccQ vs. 496 non 
agnosceret, equidem, qui probe norim saepe ydg ad eam sen- 
tentiae partem referendum esse, quae h r&v aviigjQcetofiivav 
sit addenda, quia nullis vocabulis enuntiata sit, pertinaciter 
nego Uriv yccQ vrj&v J^sKccg rjX^oftfv iustum esse allocutionis 
exordium. Ubi enim latere censeamus illud quod cogitatione 
supplendum est? Ad jc 190 provocatis, at illic ita yaq positum 
est ut nostrum locum versu 495 carere non posse quivis videat. 
Legitur enim: 

S) q)lkoi^ ov yccQ J-ldiisv OTty ^ocpog oid^ Sitiu rjmg 

i. e. „amici! (ad vos me convertere debeo) nescimus enim 
e. q. s." Nisi illud w (ptXoi praecederet, verba oi yccQ fid^ev 
sensu cassa essent. 
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7 sq. Trilefia%ov d' oix ^nvog e^s ykvxvgj all' ivl ^vfiw 
vvKTcc di &ii^Q06lriv iieXed'q(iarcc TtcctQog i'ysiQS. 

Mihi ineptissima videtur Scholiastae interpretatio „curaeeum 
e somno excitabant." Etenim vix quidquam cogitari possit ab- 
surdius quam illud: „curae eum e somno iv ^v(i& excitabant"; 
praeterea si syeiQe (vel eysiQov) hie est excitabant, male 
omittitur obiectum fs, Sed hoc quidem vitium Scholiastae 
interpretationi commune est cum lectione etsiqov quam vos et 
Naberus commendalis. Ergo aut ivl O'v^^ ^sXsSri^aza eysiQsiv 
est fere: „curas cogitationesque animo volvere" aut cum 
Nauckio legendum e'xeCKe. Sed illud verisimilius : homo enim 
dolore aliquo oppressus suas ipse curas vigil es reddit. Et 
Nauckii lectio nescioquid habet frigidi. 

46 sq. His verbis Pisistratum e somno excitat Telemachus : 

I'y^fo, NsOTOQldri JJBiOiCxqccxB^ ii(ovv%ccg ntTtovg 
tsv^ov icp aQiiccT aytav^ otpqa 7tQ'q66€0(iEv 68oto. 

Turn, ut opinor, recte duo imperativi &6vvSitGig ponuntur, 
si prior, tamquam quaedam interiectio, nullam vim habet 
propriam sed tantummodo alterius vim auget. Sed syQeo — 
ffujov nullo intercedente vinculo durissimum est et vix feren- 
dum. Quare ex ayQss illud ¥yQEo natum suspicor. Of. v 149 sq. 
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Qoiaaats x iv re &q6voi6* iv noir^ToiGL rccTtrjtcig xtI. 
Corruptum locum ab eo qui expergiscendi verbo opus 
esse, ubi aliquis e somno excitetur, putaret minime mirum. 

195 sqq. Ubi Pylum advenerunt a Pisistrato Telemachus 
petit ut se recta ad navem ducat ne per urbem viam capiens 
apud Nestorem morari cogatur. Intelligit autem se rogare ali- 
quid quod baud facile sit impetraturus, ergo longo utitur exordio : 

NectoQldrj^ n&g xev [iol vTtocxofisvog TsXicetccg 
fiv^ov ifiov; ^Hvoi dh 8ia(i7t6Qeg evxofis^^ elvai, 
in Tcaxiqtov (pikovrjvog^ avccQ xckI OfirjhKeg siiiev 
i}6e 8^ 6dbg nctl ii&kXov SfiotpgoavvrjCiv ivrjGSL. 
Provocat ergo ad eiusmodi res, quae efficere soleant ut in 
petendo audaciores sint homines, id est ad eas res, quae ad- 
sunt iam, non ad eas quas aliquando adfuturas credit. Haud 
ergo cum Herwerdeno facere dubito alteram lectionem ivfiKs 
praeferente. Praeterea si commune illud iter nondum auxit 
amicitiam, quando augebit? Iam enim adest finis. 

226 sqq. De Melampode haec narrantur: 

og TtQiv (liv itox tvoLii Uvlco IV i^ fitixiqi. fnqXoav^ 
acpvsibg IlvXioiCv (lix^ ^^oxcc drnficcxa vcclodv 
8ri x6x£ y' iilXcov d7]fiov atpUexo xrl. 

Non infitiabor vs. 227 lectionem |iiir' metro respui, sed 
quam vos probatis fiiy' ilia duplex sententiae nasci vitium 
opinor. Sic enim neque dativus nvXiovGi quid sibi velit video, 
et fAfy' f|o%a non minus ineptum videtur quam istud [niydX' 
riXi^a itoXXri (l 330). Neque vitium illud metricum tam grave 
est quin ab interpolatore committi potuerit. Totum ergo versum 
includendum censeo sed ^ex' utique retinendum, quia leviora 
istiusmodi contra leges metricas peccata interpolationibus coar- 
guendis aptissima sunt. 
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297 sqq. 

rj dh (sc. navis Telemachi) Osccg i7ti§aUev i7CELyo(iivri 

[Jibg oijQ€o 

fide naq '^HhSa 8lolv^ o^i nqaxioviiiv ^Kneioi. 

sv^Ev d' ccv vriGoiCiv inntqoiri'KB d'orjat 
300 SQficttvmv^ i] xev d'dvciTOv (pvyrj -ij xf J^cclcoy. 

Non admodum verisimilis mihi videtur coniectura qua tollere 
ineptum istud vi]aoL(SL 9ofjaL conamini; sed fingite aliquo modo 
remotam illam raacHlam, restabit tamen versus 300, qui totus 
est absurdissimus, quia SQfiaCvstv ea structura sequente, quam 
nunc habemus, nihil aliud significare potest quam: „deliberare 
quid sit faciendum." Deliberat ergo Telemachus utrum 
pereundum sibi sit an mors vitanda! Utrumque versum equi- 
dem deleverim utpote insertum ab eo qui versum 298 non 
esse aptam longioris narrationis clausulam putaret. 

322 sqq. Precis se ministerium suum oblaturum Eumaeo 
hospes significat enumeratque res quas apte periteque facere 
possit et alias et has: 

nvQ X iv vrifiGoLL did re ^vlcc 6ava Keoc6(5(xi 
SaitQeHGal re %ai OTtrfjCai nal J-OivoioriCav^ 
old re Tor<y' dya^oiGi TtccQccdQdovCtr xegrieg. 
Aliquo modo efficiendum puto ut istud rota\ quod hie, tarn 
quam si in sermone pedestri versaremur, articuli vice fungitur, 
eximatur. 

331 sq. A proposito abducere hospitem conatur Eumaeus 
narrando quam sint formosi nitidique ministri quibus proci 
utantur. luvenes illi sunt 

iXalvccg ii) J-eifiivoi 7j8e %ir&vceg^ 
cclel de XiTtaQol yi£(pccXccg xctl aaXcc TCQOOcoTta. 
Vitii latere aliquid suspicor: ineptum enim videtur Imaqol 
non nqoCfoncc sed xala nqoGfoita. 
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lam ad famosum ilium perveni versum (373): 

rS>v etpayov t' I'mov zb xai aldoioiGiv adoTia 

de quo post tot virorum doctorum disputationes tacere mallem. 
Sed quoniam nemo horum mihi persuasit* adiicienda etiam 
pagina videtur volumini spisso quod iam de hac quaestione 
est impletum. Kideo ergo cum Cobeto grammaticos in aula 
Ptolemaeorum viventes, qui, ne castas aures ofFenderet loquendi 
simplicitas, aidoioiGL hie esse masculini generis et supplices 
significare commenti sunt. Minus tamen, si fieri potest, ipsius 
Cobeti mihi placet opinio, qui hie Eumaeum aperte dicentem 
facit: „hinc edi bibi amavi.'' Nam absurdum videtur in vitam 
heroicam atque adeo insulae remotae remotum agrum auro 
venalem Venerem introducere. Quodsi rem ipsam aliquo modo 
probare possem, tamen eam illis verbis hie enuntiari potuisse 
pertinaeiter negarem: „hine amavi" dieere turpe visum est 
Alexandrinis, sed ad eam rem signifieandam iis uti vocabulis, 
quae nune Eumaeo dantur, non turpe fortasse est sed baud 
dubie ineptum; non enim rustieae simplieitatis ilia sunt sed 
scurrilis atque ridiculae inipudentiae. Ergone conieetura molesta 
ilia vox removenda, eumque Nabero cchiiovciv legendum vel 
c(Xko6cc7toL6Lv ? Minime, hercle. Quot enim mendieos, quotve pere- 
grines ad Eumaei tugurium, quamdiu ruri ille vixit, iam venisse 
censeamus? Unum, ut opinor, Ulyssem; ipse vero Eumaeus 
uUum venturum unquam non exspectavit, neque verisimile 
eum nummulorum aliquid seposuisse unde xiiv iXerifioavvrjv 
faceret. Nihil hie mutandum, retinendum aidoioiGi^ neutrius 
generis illud est, et signifieat quod norunt omnes. Nune totum 
locum denuo aspiciamus. In quanto apud Laertem eiusque 
uxorem fuisset honore narravit Eumaeus, addiditque se cum 
eorum filia natu minima una edueatum; illam postea foras in 
matrimonium datam, se a domina rus missum eum pulchris 
vestimentis calceamentisque : „illa enim permagni me facie- 
bat" ait {itpikn 6i fie TiriQod'L fiaUov). Sequitur: vvi' S' rjSri 
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TovxoDv imdevofiai i. e. : nunc caris illis capitibus carendum 
mihi est," 

akkd (101, avrd!) 
J-igyov ai^ovGi fiaKccQeg d'solj & iTttfiliivo) 

i. e. ,,sed dum solus hie vivo deorum benevolentia fit ut largos 
ex agro meo percipiam fructus." Paulo post: ,,sed a(praesente) 
domina mea nunquam quidquam accipio, neque donum 
aliquod neque blanda verba, calamitas enim nova domum 
eius invasit." Interiicitur autem (post versum/t^yoi^— l^riiiii'liirG)) : 

rc6v B(pciy6v r' iniov re xai aidoiOLGiv i'dooTia. 
7c6&6v 01 aoQLGroL oitot; oi) kIccvgovxcci; Dixerit aliquis sic ver- 
tendum versum: „hinc hucusque edi e. q. s." Quasi vero iam 
hac vexetur cura Eumaeus, quid se futurum sit, cum propter 
aetatem labori rustico par non erit. Et ipsum illud hucusque, 
quod tamen aliquem huic loco sensum praebere poterat, longe 
abest. Postremo istud t&v quo referendum? Sed iam tempus 
est dicere quid mihi velim. Totum versum una litura delendum 
censeo. Audacem me dicitis? Multo mihi videntur audaciores, 
qui vocabulum aldoloi^i coniecturis sollicitant, certe ineptiores 
multo qui novam ei praebent sententiam. Denique audax dici 
et quidvis ferre malo quam de empto amore Eumaeum hie 
spurcis vocabulis loqui credam. At quomodo irrepsisse versum 
dieamus? Rem, ita ut mihi facta videtur, certe fieri potuisse, 
explicabo. Totum versum parodiam sapere quis negabit? Scrip- 
tus fortasse olim fuit in ludicro aliquo poemate, quod satis 
perite sermone epico eonsarsinavit homo aliquis ridiculus, 
ceteris omnibus innotuit magis, mox in ore erat populi, in- 
haerebat memoriae. Tandem aliquando, cum totum istud invXXiov 
iam oblivione obrutum esset, ille tamen restitit et identidem, 
si res ita ferebat, ab hominibus citabatur. Postremo genuinus 
ille Homeri versus haberi eoeptus est: quaerendus ergo locus 
erat ubi insereretur, atque nullus visus aptior quam hie, ubi 
aliquis de plebe homo de sua narrat vita vietuque. 
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380 sqq. 

tbv d' &7ta(iet^6(isvog nqooiqyri nokvfir^rig ^Odv666vg' 
S) TtOTtot, &g &qa xvx^og ioov^ ^Evfiats 6v^S>xa^ 
nokkbv &7t67tXay%&rig 6fjg natqidog 7i8\ roxiqmv. 
&XX^ ays fioi rods J-stiti acrl. 

Hie vos auctore Friedlaendero versus 381 sq. deletis. Sed 
quis unquam verbis aXX' aye allocutionem est exorsus? 

398 sqq. Plura audiendi narrandique cupidus Eumaeus „dor- 
miat qui velit" ait 

vm d' ivl 7ikc6l'ji nlvovxi xb Saivv^ivm xs 
K'fjdeiSiv &lliql(Xiv xsQJtdfis&a k6vyakioi6t^ 
400 (ivaofiivco' fietcc yaq xb xal akyBCt xiqitBtai aviiQ^ 
og xig di} (idka Ttokka 7rc^'9"p ticcI Ttokk^ i7takri&^. 
Omnino vobiscum facio versum 401 damnantibus, sed multo 
etiam ilia sorte dignior vs. 400 videtur. Utroque autem eiecto 
simul quomodo nata sit interpolatio apparet. „ Alter alterius 
delectemur malis" Eumaeus ait: crudele hoc inepto gram- 
matico visum et aliqua explicatione mitigandum. Nunc vel 
uno illo iivaoiiivca manifestus tenetur sciolus. 

408 sqq. Sic de patria sua et parentibus narrare Eumaeus 

incipit : 

vfl^og xig Svqiri x^xXt/cfxera^, bX Jtod"* &7iovBtg^ 
^Oqxvylrig Ticcd'VTtBQd'BVj o&t XQOTCal rjBkloio^ 
oi XI TtBQtJtkrjdiig kiriv xoCov^ akV ayaQ'ii fiivj 
Bij^oxog B^iirikog ^oivoTtkri&iig TtokvTtvQog, 
Quis unquam particulam ^ivj sicut fit vs. 405, positam vidit 

in fine sententiae simul et versus, et cum particula akkd nega- 

tioni oppositam ? Ne mediocris quidem po^tae illud esse opinor, 

sed olim lectum hie fuisse suspicor: 

oi xt TtBQiTtk'qd'iig kiriv xodov^ akkcc fidV iffd'kri. 

Postquam fiail' praecedenti akkd absorptum est, aliquis ex 
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aya^?}, quod supra iad'Xiq interpretandi causa positum erat, 
utcumque iustam effecit versus clausulam. 

445 Phoenissa mulier, cui se puerum commissum fuisse 
Eumaeus narrat, cum rectore Phoeniciae navis, forte ad in- 
sulam eius appellentis, paciscitur ut ipsa in patriam suam 
reducatur, turn se puerum ilium, regis filiolum, secum clam 
abducturam ut longe a parentibus veneat: eiusmodi enim 
puerum esse ilium e quo magnum fieri lucrum possit. Haec 
autem cives sues iubet: 

&XX^ £%ex^ iv (pQEcl fiWoVy inslyeTE d' mvov odcctcDv, 

Vocabula S)vov odatoov sic vertitis ,,emptionem mercium re- 
portandarum/' vix recte, ut opinor. Est enim wvog non emptio, 
sed pretium quo emitur, cf. vs. 429 o d' a^iov mvov IdcDTce, 
Ergo inelyere 6^ oovov idatcov sic verterim: „facite ut quam 
primum ab huius terrae incolis rerum, quas venales habetis, 
persolutum vobis sit pretium" sive „facite ut hi homines quam 
primum vos absolvant." Sententia tamen eodem redit: pro 
pretio enim Phoenices accipiunt non aurum argentumque sed 
frumentum. Hoc est quod versu 456 dicitur: 

iv vTjl ylcctpvQfj pioTov Tcokvv ifiTtoXdovxo, 

457 In navem ergo Phoenices frumentum illud pro pretio 
acceptum coniiciunt. Sequitur: 

alV ove Srj xoAi} vrjvg rjjj^fto totai viecd'ccc. 

Quid istud vrivg 7]x^sro xoldi vUa^ai sibi velit nescio; et 
neque quomodo verba ilia defendi neque quomodo probabiliter 
emendari possint video. 

466 Deinde de perflda ilia ancilla haec narrantur: 
rfiqB d' ivl nQod6(i(p fi(ihv Siitu iidi xqaiti^uq. 
Kes, quas in vestibule aedium invenisse ancilla dicitur, 
nimirum eae sunt quarum unam alteramque furatur. Ergo ne 
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mensas in sinu celare dicatur efflciendum est, si non leni 
emendatione at audaci. 

518 sqq. Telemachi navis ab itinere redit Ithacam: non 
tamen statim ad urbem dirigitur, sed prius iv oqiico xivi alli- 
gatur, ubi Telemachus eiusque socii in terra prandium capiunt. 
Quo peracto Theoclymenus exsul, quern secum duxit, Tele- 
machum rogat ad quemnam Ithacensium se convertat. Ke- 
spondet Telemachus; „alio tempore te meam domum ire 
iuberem, sed nunc id facere non possum, quia neque ipse 
adero neque te mater mea videre poterit." Tum haec addit: 
&}Jka toi akXov (p&rcc 7Ccg)avCoio(iccij ov xev i!kolo^ 
EiQVficcjipv nokv^OLO SattpQOVog aykccbv vtbv^ 
xbv vvv J-i6a &6& ^Id'aarjccot el6oQaoviSt' 
xal yccQ Ttoklbv aqiCxog &viiQ (lifioviv ze (lakLavcc 
fitlxeQ ifiTjv yccfiieiv koI 'Odvtftf^og ysQccg i(Sj(Biv. 
Quid sibi vult haec Eurymachi commemoratio ? Mox enim 
iussu Telemachi non ab Eurymacho sed a Piraeo recipi ho- 
spitem legimus. An primum neminem potiorem habet Tele- 
machus quem nominet quam futurum ilium Ithacensium regem, 
sed mutat consilium quia mox avis quaedam certam portendit 
omnium procorum interitum? (vs. 525 sqq.). 

547 sqq. Paratum ergo se declarat Piraeus ad hospitem 
recipiendum. Sequitur: 

&q J^etTtmv inl vribg IJSij, iniksv^s d' hatqovg 

uixovg x aii^ccCvsiv ccvd za 7tQV(ivri(SLu kv6ai' 

0? d' afi/;' h^aivov kccI iitl 7ikrji6t xa'9'tjov. 

Trikifiaxog d' iitb 7to6alv idriGccxo xcckoc itidika^ 

Eikexo d' akKi^ov syxog ccKaifiivov o^h %cck}i& 

vribg kit iKQioqjiV xol de nqv^LvriCi k'kv6ccv, 

di fihv avaiSccvxeg ^itkiov ig Ttdktv^ G)g iTciksvas 

Tfikificcjipg g>Ckog vtbg ^OdviSafjog d'sloio' 

xbv d' Sma Ttqo^i^avxa jtodsg ^cpiQov^ ocpQ* wcft' ccikijv. 
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Mira hie res narratur: sponte ad Piraeum imperium navis 
transire propter Telemachi absentiam. Nam ad Piraeum, quan- 
doquidem eius fuerunt ultima verba, referenda sunt ista &g 
/ctTToov, neque Telemachus esse potest ille de quo legimus: 

iitl vribg 6^% inilevGs J' Bxaiqovg 
ccvxovg t' icfi^ccivsiv uti. 

Telemachus enim convenienter rei, quam in animo habebat, 
ipse in terra remanens comites sic modo (503 sq.) est allocutus : 

ifieg (ihv vvv J-aCxvS* iXccvvete v^a iiiXccivccv^ 
aitccQ iyhv ayqovg iytioilfOficci rjdh ^orfiQag. 

Dixerit aliquis tamen et Telemachum conscendisse navem, 
unde &7t* i%qi6q)iv (vs. 552) hastam sumeret. At facere illud 
fortasse potuit in litore stans; non enim, ut opinor, admodum 
altum latumve fuit navigium: praeterea non legimus eum de 
nave descendisse priusquam comites avmaav. Sed, ut iam 
dicebam, totus locus 547 — 557 ineptissimus est, additusque 
ab eo videtur qui illo Piraei response apte claudi librum non 
putaret. Nihil tamen desiderat lector prudens ubi Telemachi 
ad comites verba (503 sq.) audivit, et praeterea bene Theo- 
clymeno prospectum cognovit. Ea quae usque ad Telemachi 
in Eumaei stabulum adventum (n 4) intercedunt nullo negotio 
cogitando supplet. 
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38 sqq. Ab Eumaeo salutatus Telemachus „agedum" ait 
„narra mihi" 

^ (lOi ex* iv fieydcQa) (iiQ'criQ iiivsi^ ^i xig ^dri 
avdq&v ukXog iyqiievj ^Odvaafjog di itod"^ sivii 
%i}Tf' ivevvaimv %aiC aqaivia nelxai ixovCcc. 
Annotatis: „quid sint ivsvvata ex J 51 apparet.'* Equidem 
nullum esse substantivum IvBvvaicc opinor; sed ivBvvaiog adiec- 
tivum est, quo cum, ut § 51 fit, substantive SiQiia additur, 
significatur eo lectum sterni solere, et quidem quia avroti 
accedit, ipsius Eumaei lectum. Non tamen hie vocis ivswciloDv 
eam esse vim opinor ut %ijt£ ivswalmv significet „quia nullae 
insunt stragulae." Stragulae enim non prohibent quominus 
fills suis lectum intexant araneae. In unoquoque id loco faciunt 
qui, nullis eo venientibus hominibus, negligitur. Atque idem 
hie dici puto et %i}t£' ivswalmv esse: „quia nulli ibi dormire 
solent homines." 

42 Introit ergo Eumaei stabulum Telemachus. 

To5 J' sdQTiQ imovxi itax^q iTtiFst^ev ^06v(SGsvg 
Immo vero inifstyisv: cedere Telemacho sede sua volebat 
Ulysses, sed vetuit Telemachus: 

{(To, Icn/'* f^fieg dh acci iikXo&i 67^0 fisv EdQi^v. 
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49 sq. Considit ergo Telemachus in ramalibus quibusdam 
vellere ab Eumaeo constratis. 

OTtxccXiaVj a Qa tfj TtQorsQri iTtilevTtov i'dovtsg, 
Estne Homericum illud r-jj TtQoxiQri^ articulo addito ? Non opinor. 

65 sq. Rogatus a Telemacho quis sit hospes ille paucis 
verbis repetit Eumaeus quae ipse Ulysses pridie narravit, et 
sic narrationem concludit: 

vvv av GeCTtQcaxoiv avdg&v itaqcx, vribg aTtodgccg 
fjXv^^ ifibv TtQog (Sra^iibv^ iyoa 8i xoi iyyvaU^oo. 
Quando faciet Eumaeus quod se facturum dicit, et quo- 
modo? Manibusne post tergarevinctis hospitemfilio erilitradet? 
Minime : non enim illud iyyvaXC^stv verbum hie tamquam stricto 
sensu dictum est accipiendum, neque facturum se aliquid pro- 
mittit Eumaeus, sed statim his verbis: 

J-BQ^ov OTtoag i&iXeig' Uixrig di xoi Bv%Bxai elvat 

hospitem Telemachi permittit arbitrio. Lege ergo : iyyvaUim. In 
mentem hie mihi venit Lysiae loci lepidissime ingeniosissimeque 
a Weidnero in integrum restituti. Qui verba facit mode naiTavit 
de aliqua re acta in comitiis populi, additque: «al xovxoov iyoi 
'h^ag Ttavxag fiaQxvQag TtaQi^ofiai, quasi vero finita oratione totum 
populum viritim testimonium sibi dicere sit iussurus. Primus 
Weidnerus vidit Ttaqixoiiat esse legendum. 

147 sqq. Rogatus ab Eumaeo Telemachus etiamne avum 
Laertem de reditu suo certiorem fieri velit, quoniam miser 
ille plane sit afflictus ex quo nepos iter illud susceperit, 
respondet : 

aXyiov aXX^ SfiTtrig fiLV idaofiBv ccxvv(iBvol JtSQ. 
BL yuQ Ttag bXi] avxayqBxa Ttdvxa ^Qoxoici^ 
TtQ&xov KBv xov TtaxQog iXoCfiB^a voaxLfiov fjiiaQ. 

Quantocius recipiendam in textum censeo coniecturam 
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vestram 7tQ&td %sv aiwO TtaxQog. Nimis enim inepte isto roti 
ncctQog violatur sermo epicus. 

181 sq. Profecto Eumaeo Minerva Ulyssi, qui hactenus senex 
decrepitus visus erat, corpus dat luvenile vestemque nitidam. 
Stupet ergo Telemachus ubi oculos in eum convertit atque 
sic loquitur: 

icXXoiog fioi^ 1^^^^ itpdivrig viov rji TtocQoi&e^ 

iiXka dh J-etfiat^ e^sig xal rot XQmg ovTiid"^ Sfiotog. 

Erunt qui priorem versum sic vertant: „ alius mihi nunc, 
hospes, videris atque antea visus es**; sed respuit istam ver- 
sionem accuratior vocabulorum consideratio. Non enim viov 
est nunc sed mo do (ante brevissimum tempus), neque i^^avi^g 
est videris sed visus es. Non facile ergo e traditis verbis 
sanum extundas sensum, sed emendatione opus est. Nullo 
autem negotio restituitur id ipsum quod hie requiritur. Legen- 
dum enim: 

akkotog fioij l^^v', ifpdvrig viov fjdh TtocQoid'e 
„ alius mihi, hospes, modo et antea visus es (quam nunc)**. 
Modo et antea: quam egregie ilia verba mirantem decent 
adolescentem. Ipso enim praesente in iuvenem convertit Ulys- 
sem Minerva; tantummodo nutu eum foras ad se vocaverat; 
sed tam cito in stabulum Ulysses rediit ut absentiam eius vix 
sentire Telemachus potuerit. Ad totam ergo illam conversionem 
brevissima quadam opus fuit horae particula. Nunc ubi iterum 
eum conspicit Telemachus exclamat: „quam mutatus tu es 
ab eo qui fueras modo, cum tecum colloquebar, et omnino 
ex quo hue adveni.*' 

241 sqq. Agnitus a Alio Ulysses de procorum numero eum 
interrogat: scire enim se velle utrum solus cum Alio eos 
vincere possit proelio an sociis opus sit. Hie Telemachus 
exclamat : 
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& Ttdreg^ ij rot 6€io fiiycc Kliog cciiv Hkovov^ 
XBiqoig t' alxfiritiiv efisvai xal i7tCg>Q0va Povlrjv 
akka kCriv [liy* eJ-emeg' ayrj ft exsr ovdi k€v sTri 
avSge dvo) itokkotGi tucI lg>d'tfioi6i (idxetsd'ai. 

In procis est, opinor, dubitabilis virtus, paucique tantum 
eonim revera fortes did possunt. Quare videndum annon le- 
gendum sit: 

„non possunt duo, etiamsi fortes sunt, cum magna pugnare 
multitudine." 

245 sqq. Sequitur: 

fivfiavqQoav f oHx* ccQ deoiccg axQSTthg oit€ dv olai^ 
&kka Ttokv Ttkioveg — tdxcc J-sCaecci iv^dd^ aQid-iiov^ — 
247 in fihv JovkixCoio Jvcd not TtevxriHovxa 

TiovQoi %£KQLfiivoij fs^ 8h dQYicstfiQsg enovxai' 
i% dh Sdfirjg jtlavQsg Tial iJ-elxo6i (p&xsg eaCi^ 
250 ix ds ZuKvvd'ov bcc(Slv iJ-sUoGi. kovqol jixatobv^ 

Ik d' avxfjg 'Id'axi^g dvo %ocl 8i%a Ttccvxeg &qi,Gxol. 
Tiat 6q>Lv a(i idxl Midcov TirjQv^ xal d^etog aotdbg 
Hcci doLOD d^SQccTtovxe darifiovs daiXQOtsvvccGiv. 
Omnino probo quod versus 247 — 251 damnatis, dummodo 
vs. 246 pro iv^dd' recipiatis (quod vobis quoque verum videtur) 
avxog; alioqui contrarium dicitur eius quod hie requiritur : „mox 
ipse eorum numerum scies, cognosces, videbis,'* ^) non iv^dds 
verum Tiet&i, in tuis aedibus: si enim iv&dds cognoscet nume- 
rum Ulysses ex filii enumeratione cognoscendus ei est. Qua- 
propter ipsam illam vitiosam lectionem ivd'dde totius interpo- 
lationis ansam dedisse suspicor. Et ineptum est cum dixeris: 
„mox cognitum habebis numerum" statim subiicere accuratam 
recensionem. Sed nunc multo magis opus est ut versus 252 sq. 



') Vide quae de hulus yerbi significatione diximus ad L. VI ys. 257. 
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abiiciantur: qui enim agmina procorum non metuit, ilium 
scilicet terrebunt Medon htiqv^ cum duobus ministris, quamvis 
illi sint periti structores. 

348 sqq. Allato de Telemachi ad Eumaeum adventu nuntio 
tristes procos tristis ipse haec monet Eurymachus: 

&lV ays vfjcc (likccivccv iQv<sao(ieVj ^ rtg aqlaxvi^ 
ig J' iQitag ichfjag iyslgofisv^ ot ks tdxtGxa 
heIvoks^ ayytikiaci ^o&g J-oixovde vhcQ'cii, 
Ad vs. 349 annotatis: „aXifiag hoc loco et oo 419 nautas 
signiflcat, alias (a 251 % 384) pis cat ores." Sed ego credo 
quod substantivum semel piscatorem significet semper 
piscatorem significare, neque quidquam obstare quominuset 
CO 419 eo sensu accipiatur. Illic enim corpora procorum pere- 
grinorum aUtv^si, dari dicuntur navibus transportanda. Quidni 
autem lintribus suis singula binave corpora piscatores vehant? 
Sed fac tamen, id quod ego nego, nautarum quoque illud 
nomen esse: habebimus ergo hie: remiges nautas, quod 
quis dixit unquam? An latius hie patet illius vocis sensus ut 
adiectivi vicem impleat sitque fere idem quod marinus? 
Hoc illo minus etiam verisimile. Et terrestres remiges 
risum movent; tamen si aliriag hie adiectivi vim habet, nemo 
tamquam epitheton ornans illud accipiet. Unum restat ut 
Eurymachi haec sit sententia: „ piscatores cogamus qui in 
ilia nave remigum fungantur officio**. Verum quid tarn longe 
petamus explicationes interpretationesque ? Nonne hoc multo 
verisimilius huius loci po6tam, cum probe memo"ria teneret 
ilia ex prime Hiadis libro: 

vi)v 6^ &y€ vi\a iiiXaivav iQvGCOfiev slg ccXcc diavj 

iv tf' iQizag iTtlxridsg ayeCQOfiev 
hie quoque igitag inkrideg scripsisse, atque postea exortum esse 
aliquem qui illud iTtlzrideg suprascribendo akig illustraverit (nam 
est haec fere adverbii iTtCxridsg vis), quod, cum forte iTtCtriSsg 
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minus commode legi posset, in textum irrepserit, sed ita mu- 
tatum ut iustus hexameter expleretur? 

421 sq. Penelope insidias a precis Telemacho structas cum 
cognoverit in Antinoum et aliis invehitur verbis et hisce: 
(lagysj xlri dh ai) TijXefta^G) d-ccvaxov zs fiOQOv re 
^ccTtzevg; oiS* hoiri »a»ct ^aTtxifisv aXXrjXotaL 
pro alXrilotai, coniicitis &XXodcc7toiai^ quoniam versu sequenti 
Antinous peregre venisse dicatur. At fieri non potest quin 
dativus illo loco positus sit dativus obiectivus, ergo illud 
AXXodaTtoiat sic vertendum erit: „iis qui te hospitio exceperunt". 
Quod vetat sermonis indoles. 

428 Revocat autem Alcinoo in memoriam Penelope quomodo 
pater eius olim supplex Ithacam venerit. Iram enim sui ipse 
moverat populi, ergo: 

x6v ^' l^sXov (fd'tCai Kal &7tOQQatGai cpiXov rjtOQ. 

Corruptane haec a librario an ipse po6ta sermonis epici tam 
fuit imperitus ut non sentiret quam istud aiioQQcctaai tplXov xizoq 
ineptum esset? Naves qaUi Neptunus, atque ab ilia stirpe 
mallei nomen ^aiaxTiq natum est. 
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10 sqq. Ad urbem proficiscens Telemachus Eumaeo haec 
mandat : 

rbv ^sivov dvatrivov ay ig itoXiv^ o(pQa kb kbi^i 
daha TtTcuxevrj' d(o6ei di foi og % l^kh^^i 
TtvQvov xcfi Tiotvlriv' ifih J' oi! 7t(og Sguv Zitccvrag 
&vd^Q(07tovg avixead'aL exovta itSQ akysa O'VficD. 
^stvog d' ei' tveq ficika fitivlei^ aXyiov (xix& 
edGsxai' fj yicQ ifiol q>i£ akrid'ia fivd'tjCaa^at. 

Bis me hie ofifendit vocabulum o tamquam articulus positum. 
Primum vs. 10. Nam quod ad ilium Aristarchus conferebat 
<l> 317 quis non videt quantum intersit? Illic enim Scamander 
Simoentis auxilium contra Achillem invocat, et quam sibi 
persuasum habeat ilium ab ambobus victum profligatumque 
iri sic significat: 

(prifii yccQ oire §Criv ')(jQcciCfArjcifi€v oiStc vt ^st6og 
oix€ xcc xev%ecc xaXd. 

Quantum hie acerbitatis inest in verbis xa xevxecc %aXa : i s t a 
pulchra arma, quamque ipsa acerbitas decet deum ira 
incensum. At hie x6v nil nisi to %Biifivhg xov (lixqov implet. Sed 
corruptumne versum dieam an imperite struetum ineertus sum. 
Neque minus molestum mihi vs. 14 8 ^etvog. Ille vero versus 
quid omnino sibi velit non exputo. An hoe dicit Telemachus: 
„hie vero hospes, si mihi suceensebit (quod mendieari sesinam 
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neque ipse recipiam) sua ira vexabitur ipse**? At turn omnino 
ftot erat addendum et succensendi verbum in future po- 
nendum. Et quorsum Istud fi yicQ ifiol cpLi &k7fiia (iv&iqaaa&ai 
pertinet? Quasi vero dixerit aliquid Telemachus quod vix quis- 
quam proloqui ausus esset. 

150 sq. Matri Telemachus de suo narrat itinere, seque e 
Menelao audisse addit patrem desidere etiam apud Calypso 
neque redire posse quia navis ei praesto non sit ; se vero Sparta 
felici navigatione in patriam rediisse. Sequitur: 

&g 'q>axo^ xrj tf' aqa ^vfibv ivl axji^BCCiv SQtve. 
xoiASi ds Tial fiexiJ-etTtB SeonXvfievog d'BoJ-Btdrig. 

Exciditne inter duos hosce versus aliquis pluresve, an hie 
poeta et ipse illorum fuit hominum quos toties reprehendit in 
Scholiis ad Hiadem Aristarchus, quod veram vim verborum 
To5 {xjj) d' &Qa ^vfibv ivl axi^^eaaiv oqivs ignorent? Egregie enim 
ille docet non de certo quodam animi afifectu illud poni, sed 
semper eam formulam adhiberi, cum signiflcetur alicuius verba 
alterum ad aliquam rem faciendam movere: sequi ergo debere 
quid alter ille faciat Nostrone ergo loco iisdem illis verbis hoc 
fere dicitur: „ita narrando Telemachus matrem placavit tri- 
stitiamque eius fugavit*'? Nam re vera irata fuit Penelope tri- 
stisque quod, cum satis diu iam domi fuisset, tamen nihildum 
de sua peregrinatione narrasset (vs. 101 — 106). 

274 sqq. Verba Eumaei ad Ulyssem, cum ad huius perve- 
nerunt aedes, haec sunt: 

aXX aye 6ii tpQcc^mfisd'^ oiccdq iaxat xd6e figya' 
ill 6^ TtQ&xog S^ekd's dofiovg ih vauxdovxag^ 
dv6B0 dh fivrjCxilQagj iym 6^ iitokel'ilfOfiaL av&i' 
el 8^ i&ikeigj iytliieivovj iyo) 8^ elfii> itqoitaqoid'e, 
firidh 6v dti&vvetVj (irj xlg cr' ixxoG^e vo'qcag 
Jj pdkji ^ ikd<Sy. 



77 
Respondet Ulysses: 

yiyvmCKtOj q>qovEia' xa yB dr^ voiovxi neXtvEig, 
282 aki Sqiev nqonaqoi^ev^ iy&f J' iTtokeCijjofiaL av^i, 
Non tarn forma novicia bqx^v mihi displicet quam quod neque 
iy6 neque di praemissum habeant quidquam quo possint referri. 
Quod autem vobis in mentem venit sqx^o dl TtQOTtccQot^ev verum 
esse posse non videtur quia, ubi quis e duabis rebus propo- 
sitis alteram eligit omnino opus est coniunctione sed, quia 
haec fere est loquentis mens: utrumque bonum, sed tamen 
hoc illo magis arridet. Quidni legamus: 

alia ci), iisv TtQOTtaQOi&ev^ iyoa d' 'inolelfj^Ofiai av&i. 

In festinata enim deliberatione aptissima est eiusmodi bre- 
vitas et alicuius vocabuli omissio. Supplendi autem conamina 
versum corruperunt. 

284 sqq. Deinde haec Ulysses addit: 

TolfiTjEig fiot &vfibg^ iTtsi Tiana Ttolla itiitov^a 
KVfiadL %al noX^fiw' fisxa xal x6ds xotai ysviad'oo' 
ya6xiqa S* oi ntog Saxiv ajtoxQvipai fisiiavtav. 

Pro inepto ajtoT^Qviffat Clem. Alex, habet aTtojtkfiaai. quod 
ineptius etiam: omnino enim inplendus venter est. Ille tamen 
viam monstrat. Legendum enim videtur aytoT^lyaai (quae recen- 
tior forma in hac certe parte carminis utique ferenda est). 
Cum fera aliqua yaaxi^Q comparatur, quia et ipsa est fisfiavta^ 
sed non possumus illam clausam tenere: semper enim urget. 

804 sq. Conspecto cane suo, qui ab omnibus neglectus senioque 
confectus tamen dominum agnoscit, Ulysses 

vootpi J-idcDV ajto^oQ^axo ddi^v^ 
^eta ka^oDv ^Evfiaiov^ a(paQ d' iQeetvexo fiv&ci)' 

Nusquam vocabulum minus apte positum vidi quam hie 
istud §€ta. Tum enim recte ^eta aliquis aliquid facere dicitur, 
cum demonstrandum est quanto ille homo vel corporis viribus 
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vel alia quadam facultate ceteros omnes vincat superetque: 
in qua enim re multi coniimcti frustra desudant hanc ille 
facile et nullo negotio peragit. Quodsi quis §eia Xavd'avBLv 
dicitur, quanta eius sit velocitas observare iubemur : iam felap- 
sus erat et procul. abierat cum abesse eum ceteri videnint. 
Dei autem est §eta kad'owa aliquo venire, in aedes penetrare, 
subito alicui assistere. Multi homines alicubi adsunt, excubias 
agunt aliove mode aliquem locum custodiunt; deus tamen ea 
facultate est praeditus ut Qsla Xa&mv ceteros confestim uni 
eorum appareat. Homo illud nullo modo facere potuisset, deus 
vero non solum facit sed etiam facile. Quis autem unquam 
velocitatis suae dedit documentum lacrima abstergenda? Cuius- 
vis hominis est ita illud facere ut nemo videat: non requiritur 
ad illud negotium deus vel homo dis amicus. Aut ergo vitium 
hie latet in Qsta ^a-d-cbv 'Evfiaiov, aut verbis illis olim libri la- 
cuna est impleta, aut denique venustissimae narrationis poeta, 
dum diligenter vetusti vatis sermonem imitatur non semper 
accurate singulorum vocabulorum formularumve, quae aliunde 
deprompsit, vim perpendit. 

313 De eodem cane Eumaeus dicit: 

el rotors* Biri rjfihv diiiag rjdh %(u iqya xre. 

Hie vos cum Knightio riSi xb J^iqya legitis. Satius, ut opinor, 
fuerit nihil mutare, ut etiam e literae Aeolicae defectu appa- 
reat praestantissimum hunc locum a recentiore po^ta compo- 
situm. Nam i]M xs legitimam esse particularum compositionem 
vix credo. 

330 sqq. Telemachus omnium primus appropinquantem videt 
Eumaeum nutuque ad se vocat: 

6e Ttaitxrivccg ?ke dltpqov 
Kelfievov, Iv&a xe Saixghg iq>l^s0%B xqia nokXcc 
daiofievog fivt^ar^^a^ dofiov Tidxa dccivvfiivoiCi' 



79 
335 iiotQav iXiav ixl^Bt Kccviov % 'Sx ^Ixov aslQag. 

Duo hie vocabula absurdissime posita videntur: primum 
(vs. 334) aitog. Quid enim? Ipse Eumaeus sellam elegit, ipse 
attulit, ipse apposuit: sequi nunc debet: in ilia ergo assedit, 
non IWa J' Hq wirbg iipi^sro^ quoniam aixog tum demum recte 
additur si quis alienam occupat sellam, quam tamen loco non 
movent. Deinde fiotQuv: partem, frustum; cuius rei? ^Carnis" 
dixerit aliquis. At non licebat illam vocem omittere. Sed nihil 
muto: invitis enim Musis uterque versus compositus videtur. 
Observate praeterea quam languida sit vs. 334 particulae aQa 
repetitio. 

381 sqq. Increpitus ab Antinoo quod mendicum ultro invi- 
tatum secum adduxerit sic Eumaeus respondet: 

HvtlvOj oi fihv %aXa xai ia^lbg ioov ayoQSvecg' 
tig yccq dii ^etvov KaXet aXkod-sv aizbg iTteX&onv 
iiXXov yj el fiii r&v oV drifiio^eQyol saCi^ 
fidvuv Jj IrirfJQa kuk&v i) xsKrova dovQtov 
rj Ttccl ^icniv aoiSbv^ S Tiev xiQTtrjGiv asldcov; 
oixoi yocQ TiXrixol ye ^qoxSiv iit' aitelqovot yatav 
TtXGiiibv d' oi! Jtfv xig notXioi xqv^ovxa e aixov. 

Pro I reposuistis [iiv: sic certe durissimus vitatur hiatus. 
Sed restat aliquid haud minus molestum. Ubi enim hoc uno 
loco excepto in po6si epica ynv aixov legitur? Quod ne eum 
quidem sensum praebere videtur quo hie opus est. Scribendum 
ergo pro avxov censeo aut aixog: „quis ipse advocet mendicum, 
qui nil nisi damnum sit allaturus?" Aut aiixcog: „quis men- 
dicum adducat, qui sic temere bona comedat neque ullo labore 
utili damnum illatum compenset?" 

482 sqq. Cum scabellum in Ulyssem Antinous coniecisset. 
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ceteri omnes graviter tulerunt sic miserum mendicum affec- 
tum iniuria: 

&d€ di xtg J-€l7ce(SH€ vitov iTteQtivoQeovroDV 
„jivxlvOj ov fihv TidX £§aksg dv6rrivov &Xiqr7iv' 
484 6k6fiev\ el d'q Ttov xiq iitovQccviog ^sog idxt, 
Aut corruptum est versus 484 initium aut qui ilium fecit 
veram vim vocis dXofievog ignorabat et oXofisvB hoc fere sensu 
posuit : 

periture, tuaque aliis exempla dature 
morte. 
Nam sic demum recte adiungitur: ;,si quis in coelo reg- 
nat deus." 

513 sqq. lubet Eumaeum Penelope mendicum ilium, quein 
adduxerit, ad se mittere: cupere enim se de XJlysse eum inter- 
rogare, quia speciem prae se ferat hominis, qui multum erra 
verit multaque viderit. Hie Eumaeus respondet: 

oV S ye ^v&eexaij &elyotx6 xi xoi tpiXov rixoq, 
xqelg ykq drj (iiv vvKxag Ijijov, xqla d' tj^taT* igv^a 
ev oiXtaCy itq&xov yaq e\C Txero vtihg aitoSqag' 
icXX oi TtoD Kccoioxrjxa dirivvde fiiv ayoQevaov. 

Cur exov in imperfecto et Mqv^a in aoristo? Et quid inter 
haec verba interest? Nihil aliud, ut opinor, quam quod hoc 
rectissime positum est, illud vero ineptissime. Quis enim 
unquam sic locutus est: elxov xov ^evov? At quid hicrequiritur? 
Videamus quae praecedunt: „quam tu, regina, hospitis narra- 
tionibus delectaberis." Quid sequi debet? Nempe: „expertus 
hoc dico, nam ego per tres noctes diesque narrantem eum 
lubentissime audivi: et ne illo quidem temporis spatio ad 
finem per venire potuit." Lege ergo 

xqetg yccq drj fiLV vvKxag iyco xqla, x ^(iccx^ iqv^a 

pro frigidissimo dicto lepidissimum habebis. 



81 

.530 sqq. Magis nunc Penelope instat ut quantocius hospes 
ad se arcessatur, atque acerbe conquerens haec de precis addit 

oixoc d' rjh %vQriq>i Tia&riiiBvoi iilficcia^cDv 
i) aitoH Kara Jcoftorr', iitst CtpiCi &vfibg ivtpqmv. 
avT&v fiiv yccQ XT^fiat' anriQaxa Tutz^ ivl .Fo/xco, 
533 dttog Kal fii&v fridv' xa ftlv J-oi^fieq iSovCi' 
0? J' slg fjfiixsQOv 7t€oX€Vfi€vot i^ficcxa Ttdvxa 
fiovg tsQSvovxsg Kal Sig xol Ttlovag alyag 
dkajuvd^ovOiv xrl. 
Hand vidi magis. Bona procorum intacta iacent neque im- 
minuuntur et tamen eonim frumentum comedunt vinumque 
ebibunt servi quos domi reliquenint? Addidit ut opinor ver- 
sum 533 vir artis calculatoriae magistri similior quam poetae, 
qui ferre non posset Penelopen parum accurate loqui ergoque 
sic earn corriperet: „de frumento tamen vinoque eorum dicere 
I istud noli: nonne enim interea servi eorum, qui domi manse- 

i nint, esse ac bibere debebant?" At eiecto panno quam apte 

haec cohaerent: „hilares isti esse possunt: ipsorum enim bona 
domi iacent intacta, sed quotidie hue veniunt meaque conviviis 
suis absumunt." 

561 sqq. Audito quid velit iubeatque Penelope haec Eumaeo 
respondet Ulysses: 

Eiifiai^ al^d x' ^^'cb vqiiSQxia Ttavx ivijtoifit 
Kovqy J-iKaQloto TtegUpQavt IlriveXoiCBly' 
J- Old a yocQ eZ itegl ustvov^ Sfiiiv d' avsdiy^e^^ oi^vv. 
dlkcc (ivTiCxriQoav xaksTt&v iitodidJ-i oiiikovj %xL 
Annotatis solo versu 563 apud poetam oUa adsciscere prae- 
positionem tib^L Satis grave hoc, gravius tamen quod h^iriv 
aveSeyfied^* di^vv et mire dictum est et rem continet plane 
diversam a narrationibus quibus hactenus ad Eumaeum usus 
est simulatus mendicus. Hoc vero gravissimum quod toto versu 
Ulyssis oratio ineptissime interrumpitur, cuius hoc esse debet 

6 



82 

argumentum : ^lubenter statim omnia Penelopae narrarem, 
nisi metum mihi incuteret ista procorum turba; satius ergo 
exspectabimus donee illi abierint." Utique ergo vs. 563 de- 
lendus est. 

580 sqq. Solus ergo ad Penelopen redit Eumaeus rogatusque 
ab ea quidni hospitem secum adducat, quam pnidens ille 
dederit consilium his narrat verbis: 

fiv&ietat Kccxcc iiotqccv^ & itiq % htovto %ai ofHog, 
(f/?^^v ^vtfxa^ov &vdQ&v i7tSQfivoQ€6m<ov' 
icXka 0e (letvcci Hvmyev ig fjihov luxtadvvta. 
%ctl 61 ool SiS* aix^ %oXh %akXtov^ & paatXsia, 
584 ouriv Ttgbg ^eivov g>dad'ai ftnog rid^ ina^oHaai. 

Quantocius abiiciendum ultimum versum (584) censeo. An 
vero non sola cum solo colloquium habuisset Penelope, si nunc 
statim eius initium factum esset? Postea (1. XIX) ipsa ad 
Ulyssem venit sed profectis demum precis: interdiu et prae- 
sentibus illis id nunquam facere ausa esset. Ergo quam primum 
interrogandi Ulyssem cupida primum eum ad se vocavit: ille 
vero venire noluit veritus ne a precis observaretur dum ad 
illam dioi xov fisyaQov ambularet. 



LIBER XVIII. 



47 et 65. Diligenter annotare soletis si qui versus vel totus 
vel pars eius alibi recurrit, atque magnopere ilia re editionis 
vestrae utilitatem auxistis. Bis tamen in hoc libro eiusmodi 
annotationem omisistis ubi baud parvi fuisset momenti. Alter 
locus est ubi Antinous praemia proponit iam iam pugnaturis 
Iro atque Ulyssi his verbis (44 sqq.): 

yaGveQsg aid^ aly&v Ksaz^ iv nvgl^ xag iitl SoQTtco 
Tuxx&ifis&a xvCcfig xs xal atfiaxog ifinlriaocvxeg, 
dnnoxsQog di Tie vMrjCy nQslaacov xb yivrjxaij 
xdmv 9jv x' i^iXf^civ avaaxag avxbg ilia&cD, 
Ultimus autem versus baud dubie factus est ad imitationem 

eius qui in Iliade legitur I 146: 

XQ6ig Si fioC slat d'vyaxQeg ivi (isyaQto iv nri%x&j 
XQViSod'Sfitg Kal uiocodlnri xocl Fi,<piJ-dvaa6a' 
xamv f^v % id'ikrjci, cptkriv AviFsdvov ayiad'm. 
Alter paulo post legitur : illic Telemachus Ulyssem conflrmat 

metuentem ne quis procorum Iro opem sit laturus (61 sqq.): 

^stvy St tf' oxQvvsL %qci8iri ^^^ 'd'vfto^ ayrivoaq 
xovxov itXi^ac^ai^ x&v d' &XX(ov (irj xiv Hxaiobv 
didJ-L&^' ijtsl nlsovsaat fiaxioasxat^ og xi as d'sCvji. 
^stvodoTiog (ihv iyoovy iitl 8^ otlvisxov ^aaiXfis 
Hvxlvoog xs nai BjVQVfia'ji^ogy nsitw^iva) a^ncpfo. 
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Cui hie non in mentem venit loci in Iliade r 146 sqq. : 

oV ^' cc^cpl riqici^ov ymI Tlccvd'oov rjdh SvfioCtrjv 
Aa^itov T£ Klvziov &^ ^Lievaovd t', o^ov 'jiQrjog^ 
OvKocXiycDV ts kccI MvtrjvcoQ^ n£7tvv(iiu a &^<po)^ 
rjaTO SrjfioysQOVxsg inl 2Kocirj6i nvlyiSi* 
Apparet autem h t&vSs t&v TtctQaXXi^Xav xcDglav posteriores 
poetas, etiam eos qui praestantissima fecerint invXlia, tamen 
operam semper dedisse ut quam accuratissime vetustiores po6tas 
imitarentur, illorum versus fldeli tenuisse memoria, atque, si 
ita res ferret, illos vel integros vel fragmenta eorum ita aliis 
adiunxisse, ut quae verba olim magna cum gravitate scripta 
essent, in risum iocumque verterentur. Nonne enim parodiam 
facere videtur, qui versum olim de senibus Troianorum gran- 
daevis, ingens illud bellum spectantibus, adhibitum detorquet 
ad nominandos indices in ludicro illo duorum mendicorum 
certamine? Hoc tamen cachinnis excitandis aptius etiam 
quod isicium maximum pinguissimumque proeliaturis illis 
tamquam praemium proponit Antinous eiusmodi verbis usus, 
ut lector non possit quin statim cogitet de magno rege 
Agamemnone bellatorum optimo Achilli uxorem offerente 
filiarum suarum, quae maxime placuerit, si ad bellum redire 
voluerit. 

95 sqq. In ipso autem certamine 

(ihv i]la66 de^ibv oofiov 
FtQog^ ^' av^iv Ikaaasv in oiaxog^ ocxioc S* Eiao) 
sd'kacsv' avtUa ^' riX&Bv ccvit fftoficc cpolviov alfiUj 
liaS d' iitsa iv novl'^aL ftorxobv, avv d' ^ila<y' odovxag. 
Hie quid ultimum istud avv d' fjlaa' oSovzag significet iuxta 
cum ignarissimis ignore, cum praesertim de eo dicatur qui 
victus iaceat humi. Nemo enim contendet illis verbis eum 
dentium significari crepitum qui aegrorum metuentium algen- 
tium esse soleat. 
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158 sqq. 

T^ d' 2^' ivl (pgia" Id'ti^ d^eic ykavK&itig }i&rivriy 
KOVQTi FiKagloio 7tsQtq>Qovi UrivekonsCrj^ 

d'vfibv iivfiGvriQtov ids xifAtiSiS^a yivoiro 

fialkov TtQog Ttoawg xe xal vtiog, i} jtaQog ^ev. 

Cum de aliquo homine irato agitur, nulla est frequentior 
imago quam ilia coeli atris nubibus obsiti: in fronte enim 
ira conspicua est, de cuius rugis eadem adhiberi solent verba 
quae de nubibus in usu sunt: contrahuntur, deinde dispell untur. 
Quapropter videndum an non vs. 160 pro nsxoiaeu legendum 
sit aKsddiSEie. Nostri autem est arbitrii eligere utrum velimus 
nam, quod ad ductus literarum pertinet, nihil fere interest 
inter oTtcag nexdaeiB et oTtag aKeddasu. 

221 sqq. Paulo post illud mendicorum proelium in virorum 
conclave venit Penelope et Telemachum his reprehendit verbis : 

olov dii xoSe J-iqyov ivl ^eyaqoiciv ixv^d'ti^ 
og xbv ^ELvov ia6ag afsimad'ruisvat o^xco, 
it&g vvVj Et Ti ^stvog iv fjfiEXEQOKSi do^ocCi 
rifiEvog &6e nd^oi Qvcxaxxvog i^ ctlEyEivfig; 
(Sol x' alaiog kco^fj xs (aex^ iv^qtoitoKSi nikoixo, 

^Auditis, ut opinor, quam parum venusta, quam insulsa lan- 
guidaque sit ista repetitio xov IeIvov . . . liivog. Nunc verborum 
sententiam consideremus. Potestne Ulysses dici male mul- 
catus esse (a/ftxta^ijftti/at) ? Immo vero „abit violatus vul- 
nere nullo." An forte cogitat Penelope de illo scabello, quod 
ab Antinoo coniectum humero excepit Ulysses? Non opinor 
de ilia re certiorem eam factam. At proelium illud tantum 
rumorem tantum clamorem risumque procorum excitavit ut 
minime mirum sit quaesivisse Penelopen quid ille tumultus 
sibi vellet. Atque re cognita nunc Telemachum vituperat . . . 
cur? Opinor quod omnino illud certamen fieri passus sit, in 
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quo periculum fuerit ne hospes ille senex occumberet plagam- 
que acciperet letalem. Delendum ergo censeo versum 

Verba autem §v<STcc%Tvog i^ aXsysivfig aut ad ipsum certamen 
sunt referenda aut ad contumeliosam procorum libidinem, quae 
illud provocavit. 

254 sq. De Ulysse haec sunt verba Penelopae: 

el Kstvog y' iki^iov top i^bi/ j^iov afitpmokevoi^ 

Emendandumne illud xov e^ov §iov an retinendum ut vel 
ipse articuli usus recentiorem poetam arguat? 

271 sqq. Postquam in eadem ad procos oratione Penelope 
iussam se a marito discedente, cum Alius ad adultam ve- 
nisset aetatem, nubere cui vellet ipsa commemoravit, haec 
addit : 

%Blvog rc6g ayoqevB' xa drj vOv Ttdvxa xeXsixai. 
vi)^ d' ftfTOft, oxs di} (SxvysQog ydfiog avti^oXriCsi, 
ikofiivfig ifii&sv^ r^g xe Zfi;g oAjSov aittJ-Qa, 
Mire dictum ydfiog avxi^olrjaet. 

281 sqq. Tum procos vituperat, qui non ita ut oporteat 
suas petant nuptias : hunc enim esse morem in uxore petenda 
ut proci ad earn, quam ducere cupiant, ipsi afferant dona, 
non ut eius bona absumant. Sequitur: 

S>g ^cpdx' iyrj^Yidsv dh TtokvxXag Stog ^OdvGffevg^ 

o{fv£xa x&v fiev d&Qa TtaQsikKexo, ^d'ikys 6h d^fiov 

fLBtXiiCov(5i J-eithat' — voog di J-oi akl! ifievoCva, 

Ad vs. 288 annotatis: „fof. Ulixi (ut sit vertendum: at 

alia ipse precis intendebat)? Contextus tamen et locus 

parall. |3 92 suadent ut ad Penelopen potius pronomen 
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referamus; sed uxorem procis fraudem struere unde efficere 
poterat Ulixes?" Ut opinor melius id etiam intelligebat 6 
nolviifiug quam nunc quivis lector. Etenim alludendo ad 
dona sibi danda laeta spe procos lactavit Penelope, ipsa 
tamen de ea re perflcienda, quam mox futuram esse illi iam 
credebant, ne cogitabat quidem. Hoc esse callidae mulieris 
consilium statim perspicere debebat Ulysses: nam quin uxor 
sua in fide erga se perstaret permansuraque esset dubitare 
non poterat. 



LIBER XIX. 



24 sq. Cognito Telemachi consilio de paths armis in cubi- 
culum transferendis primum laudat eum Euryclea, deinde 
rogat : 

aAA' iiye^ xlg xoi> ?nEixa fiSTSQxoiiivri (pdog ol^el; 

diJiG)ceg d' ovk SLag nQQ^Xco6v,i^ev ^ at kev eipaivov. 

Sic vos priore versu fisTSQiofiivT} pro (i6TOLxo(iivri, Ego neu- 
trum intelligo. Nam Z 86, ad quern locum provocatis, tan- 
tummodo eundi sensu positum est. An nostro loco fere 
sequi significabit et pone aliquem ire? Quaere ergo 
ubinam potissimum lumine illo opus sit. Non iv t& iieydQfp 
quod facibus illustratur, sed primum in cubiculo, ubi arma 
sunt deponenda, deinde in via quae inter hoc et tb fiiyaQov 
est. Ergo praeferri lumen oportet, quod et mox Minervam 
facere legimus: 

TtaQOid'e dh IlaXXccg M^rjvri 
XQvCeov Xv^vov h'xovda qxxog TteQiYMXkhg inoUc. 

31 sq. Respondet Telemachus hospitis illud esse ministe- 
rium; quo audito Euryclea abit et, ut iussa est, ancillas in 
suo sibi conclavi concludit. Sequitur: 

TO) d' &Q icvat^avv ^Odvoivg xal tpaldifiog vtbg 
iccpoQSOv KOQv^dg ve Kal acnidug o^xpaXoi^aag, 
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Equidem hie iwpogeov legere malim quam iaq)6QEov. Postquam 
enim surrexerunt Ulysses flliusque hoc primum est ut ex 
conclavi, ubi hucusque sederant, anna auferant. Statim 
autem inde egressis Minerva apparet cum lumine. 

44 sq. Translatis annis cubitum ire Telemachum iubet pater 
additque : 

Quaranam, obsecro, hie vim habet verbum i^fO'/f©? Dixerit 
aliquis experiri velle Ulyssem quaenam aneillae in fide per- 
stiterint et quae cum precis faeiant. Atque hoc illo verbo 
uteunque significari potest. Sed alterum accedit obiectum [iri- 
xsQcc aiqv: de huius autem fide non dubitat Ulysses. Absurdius 
autem sit illam simulque aneillas irritare velle. 

60. Venit ergo Penelope et cum marito assidit: 
rik&ov dh dfimal kevKtolsvot ix fieyaQOLO 
h (isyaQoio nimirum ex ipsarum conclavi, ubi dum arma 
transferebat Telemachus concluserat eas Euryclea {(leyaQoiat 
vs. 16 et fieydgoDv VS. 30 in plurali) 

68. Dum aneillae mensas exonerant et conclave virorum 
purgant sordibus, sedentem illic etiam vident Ulyssem, quem 
maledictis corripiunt et sic facessere iubent: 

akX i%6X&s ^vQa^s^ raAori/, xal datTog ovrfdo, 

Estne verborum xal daizbg Svriao hie sensus: „et, cum largis 
epulis sis fartus molli nunc fruere somno" an vitii aliquid latet? 

81 sqq. Ira incensus Ulysses et alia procacibus ancillis respon- 
det et se, qui nunc victum mendicari debeat, olim fuisse divitem 
multoruraque dominum servorum. His hoc adiieit consilium : 

T& vvv ftij TtOTB Kal Cvj yvvui^ ccTtb ncc0ccv oXiccrig 
aykatriVj zy vvv yi ftara d|LiG)^a6 TieKccaaaCy 
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71 ^Odvcevg I'X&rf eiL yaQ kccI Fiknldog cclaa. 
Neque quid omnino haec admonitio sibi velit video, neque 
quomodo cum praecedente commemoratione divitiarum, qui- 
bus se olim abundasse Ulysses dicit, cohaereat. 

162 sq. De dolo Ulyssi narrat Penelope quo invisas nup- 
tias eflfugere sit conata; quo deprenso se iam resistere non 
posse parentibus fllioque poscentibus ut alicui procorum nubat. 
Haec ubi commemoravit tristis mulier statim addit: 
alloc xal oog fiOL J-SL7ts rebv yivog^ Snnod'sv icaC' 
oi yccQ ccTtb dqvog i60i. nalai(poixov oiS^ &nb nixqrig. 
Obiter aspicienti mirus hie transitus videtur: ,,ego iam non 

possum vitare nuptias istas ^ed tamen narra mihi unde 

sis et quo genere prognatus," quasi vero haec inter se certent. 
Sed re accuratius perpensa recte se omnia habere et venu- 
stissimum esse hunc locum apparebit. CoUoquii initium fecerat 
Penelope ab usitata ilia interrogatione (vs. 105): 

tig nod's u E6a* &vdQ6bv; Ttd-O't tot noXig riSs rox^eg; 
Hie Ulysses, neque se indicare volens neque ficta narratione 
uxorem fallere, rogat eam ne se cogat dolorem refricare de 
sua vita narrando; quoque magis eam precibus suis reddat 
propitiam, ab eius incipit laudibus quibus apud omnes gentes 
ilia floreat. Respondet Penelope se quidquid a natura habuerit 
boni iampridem amisisse: iis enim se conflictatam miseriis 
quibus animus corpusque frangantur. Quas ubi copiose 
enumeravit tum denique ea subiungit quae citavimus hoc 
fere sensu: „sed mittamus tristia ilia et ad propositum 
redeamus." 

165 sq. Hie Ulysses: 

S) yvvai aldolri AasQxidSa ^Odvarjog^ 

ovKiv anoXkri^sig tov ifibv yovov i^SQiovtSa; 
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Yertendus alter versus sic fere: „nunquamne ergo desines de 
genere meo rogare." Etenim hi aitokKri^sig et su ccTcoXlri^siv ai 
<pri(ii est: ^veniet aliquando tempus illud quo tu desinas." 
Vide quae dicta sunt ad ? 257. Molestum autem istud x6v aut 
removendum aut tamquam signum recentioris aetatis retinen- 
dum. Cf. vs. 196 tolg cikkoLa hccQOig et fift avrdS. 

221 sqq. Cretensem ergo se Ulysses simulat, Ulyssem' 
autem Troiam proficiscentem ventis olim Cretam ablatum a 
se domi receptum. Rogat autem Penelope, decipi nolens, ut 
sibi Ulyssem ipsum describat et veslitum comitesque. Hie 
simulatus mendicus: 

S> yvvai^ agyakiov Tooaov %q6vov afitplg iovxa 
J-Emi(i6v' i]6ri yaq J-ot iJ-H%ooxhv J-itog icxl^ 
i^ oi xEid'sv h'^fj xal i^fig anslrikvd'e TtdxQrig. 

Codices baud pauci altero versu pro J^ot habent fiot, quod 
etiamsi in nullo legeretur libro manuscripto, tamen hie ^rat 
legendum, quia J^ol ab hoc loco alienum. Recte legeretur si 
hie, ut hoc utar exemplo, sermo esset de aliquo absentiae 
tempore Ulyssi fatis destinato et sic ratiocinaretur narrator: 
„iam vicesimus hie Ulyssi annus venit e quo Creta Troiam 
vela dedit : qui cum fatalis annus sit, mox hie aderit ille." ^). 
At nunc commemorat, quae res sibi obstet quominus Ulyssis 
habitum vultum cetera memoria teneat. „Mihi hie annus est 
vicesimus ex quo ille Creta abiit" prorsus idem est ac: „iam 
viginti sunt anni ex quo ego eum vidi". 

850 sq. His verbis hospitem laudat Penelope: 



') Gf. CO 809 sqq. ubi in narratione TTlyssis ad patrem haec leeruntur: 

aiftiiQ ^Odvaalji tddt dij Ttifirttov J'itog iatif* 
i^ oS X9t99v %^ti xa2 l(.ifig dcmXriXuS't JtdttQijg. 

i. e. „iam quintus hie annus ex quo Ulysses illinc abiit : qui cum nondum hue 

advenerit suspicari debeo miserum nau&agio interiisse." 
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^Hve (pii^ ov yocQ 7tm ug avrjQ itSTtvv^ivog (oSb 

Hie diu dubius haesi. Affertis © 268, sed illic rectissime 
sic legitur; 

oi! Ttto ug §QOvbg aXXog 
^sCv(ov> xrfXsdajt&v fpiXUav ifibv Vketo dobfia. 

Quae sic vertenda: „ex hospitum procul habitantium nu- 
mero nemo unquam mihi carior domum meam venit." Sed 
hie ciurJQ praeter ilium comparativum et aliud habet apposi- 
tum TteTcvviiivog^ quae simul ferri non possunt, nisi aliquo 
inter se iungantur vinculo. Utique ergo recipiendam censeo 
lectionem (piXCov z. Credo enim hunc locum, cum ad imita- 
tionem illius co 268 scriberetur, et viciniae adaptaretur, mi- 
nus elegantem evasisse, sed tamen eum sensum, quo hie 
opus sit, elici posse: „nemo unquam peregrinorum tam pru- 
dens mihique carior (pro vel mihi carior) hue venit". 
Nam versionem vestram carior quam sunt peregrin! 
probare non possum. 

368 sqq. Dum hospitis pedes lavat Euryclea, his verbis in 
memoriam redit domini amissi: 

& fioi iyoD aio^ tixvov, a^rixavog' ri 6b neQt Zevg 
avd^QcoTtoDv i^xd^riQS d'eodficc ^vfibv exovza, 
ov yocQ TTcS rtg rotftfa ^Qozmv Jd zeQTtLKeQuvvG) 
nCovcc ^ltiqC i'xrl oiS^ i^alxovg iHaroftjSag, 
o6aa av z& idldovg &Q(&(ievogj r^og lkolo 
yT^Qccg zs XmaQov d'QitffaLO zb (pceldifiov vlov. 

Quis unquam vidit eoniunctionem ^og a verbo agaa^aL pen- 
dentem ? 

532 sqq. In altero eolloquio hospiti Penelope narrat se, 
quamdiu Alius parvus esset, noluisse alicui procorum nubere 
domumque relinquere. Tum sic pergit: 
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vvv ^' oie 8r} (liyccg itftl xal rj^rig fiixQOv ixavst^ 
xal 6iq ft &Qdetai ndktv ikd'ifisv i% ^uyiqoio 

Mire dictum: ^precatur me ut e conclavi meo red earn (ad 
patrem nimirmn)." Aliam tamen interpretationem verba ndUv 
ik^ifiBv non admittunt. 
570 sqq. In eodem colloquio mox haec dicit Penelope: 
akko di xoi J-SQecD^ ai) d^ ivl q)Qe<sl pdkkso (7^(T(* 
i}6s St} ri&)g eloi dvffavvfiog^ ^ (i *OdviSi}og 
J^oUov &7toGxri66i' vvv yccQ natoc^riato aed'kov^ 
xovg Ttskioivg^ xt£. 

Ferendurane illud ccTtoax'jqaEi, abstrahendi removendi- 
que sensu? Sed hoc tamen molestius quod nunc de illo cer- 
tamine loquitur, tamquam de re diu iam destinata, cum tamen 
initio libri tp legimus hoc ei consilium turn primum Miner- 
vam menti indidisse. Sed faciamus illic Minervam dici non 
novam quandam rem Penelopae subiicere, sed Minervae mo- 
nitu fieri ut Penelope nunc statim exsequatur quod diu iam 
meditata sit, tamen ne sic quidem omnis nostri loci difficul- 
tas removetur. Nunc enim ita loquitur Penelope, quasi xi^g 
xo^ov &i66(og certus quidam dies fato fixus sit, qui cum vene- 
rit iam, intelligat ilia simul nuptiarum adesse tempus. Sed 
contrarium verum est. Quare nuptias differre iam non possit 
fuse hospiti exposuit Penelope: nunc sibi hoc agendum esse 
addit ut sciat cui nubere debeat. Quapropter haud inepte ali- 
quis hie legendum esse putet: vvv ovv naxa^ijao) HeHov. 



LIBER XX. 



14 sq. &g 6 6 Tivoov afiak'yCi. tvbqI anvkane^iSL pL§aacc 

Sicine dici potest avSQ ayvonqcaaa hoc sensu: „ignoto viro 
conspecto"? Quid ergo iam non licet? Et quam durum est 
quamque auribus ingratum istud ^ip&aa . . . uvSq ayvoiriaaaa, 

52 sq. Dum in lecto iacet Ulysses nee somnum capere 
potest; adstat ei Minerva seque ei in proelio cum procis adfu- 
turam confirmat. Tum addit: 

alJj ikitoD 06 9uxl Snvog' avlri xal t6 (pvkdacBtv 
7tocvvv%ov iyqriCGovxcty xaxd&v S* inodvOBat i^drf. 

Annotatis : „ inodvceai emerges, subduces te." Nequo 
banc fere huius esse verbi vim infitior. Sed: „at dormiendum 
quoque tibi est, mox e malis emerges" nescio quid habet 
absurdi: iungi hie duae res videntur inter quas nulla ratio 
intercedat. Exspecto fere: „nunc dormi, mox aderit tempus 
laboris". Yide quae de futuris post imperatives diximus ad 
a 124. 

91 sqq. Dum dormit Ulysses lamentatur Penelope in som- 
nio conspecto Ulysse secum cubante. Sequitur: 

&g eq>ax' aixUa d\ iqviSoQ'Qovoq f^kv^Bv ^Hdg. 

t7}g d' aQa ukaiovtSrig fSna avv^BXO dtog ^OdvcaBvg, 
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fjSri yiyv6(SKovacc Ttaqedxdiisvai %scpaXfiq>i. 
95 xXaivav (isv (SvvsXiov xal xoSea, xotdiv ivrfidB, 
ig fiiyaQOV xaxi^riiuv iitl 6'^ovot;, Ix 8h posCrfv 
'<9^xe d'vQa^e (piQmv^ xxL 

Versus 93 sq. inepte nugantis esse po6tae videntur. Versus vero 
95 — 97 non video quomodo in pacem reducam cum hisce (1 — 3) : 

aixiiQ iv itQodofio) riivd^ero dtbg ^Odv00svg' 
nccfi fihv ad£tf;i}TOv jSoiijv ^axoQsa*^ avxccQ UnsQd'B 
nasa TtolU 6l(ov, xoi)g iqsvbCtiov Ii%atoL 

102 sqq. Precatur a diis Ulysses ut sibi et extra et intra 
aedes omen propitium mittatur: 

&g ¥(paT sixofievog^ xoH d' IxAva ftiyr&Ta Zevg' 
a'dr/xa d' i^QOVTrjasv aii celylrjevxog ^Okvfinov. 
(pruArjv d' Ix foUoio yvvii TtQoirjKBv aXsxQlg 
nkri^lov^ ivd" uQa J-oi fivlcci ^aro notfiivi ka&Vj 
X'^Ci dvdSBuci n&0ai iitBQQtiovxo yvvatKsg, 
Equidem semper sic putabam: xa (ilv aif;t;xa ^ xscxcct rj 

saxrjxB^ xa d' lfitfn;;|^a TtQOtsixi nal Tioid'rixatj sed nunc subito lego : 

„illic molae sedebant"? Aequone animo ferendum illud? 
Non opinor. Proponat mode sibi aliquis quot vult locos, ubi 
nunc aliqua res anima carens Tisia^ocL vel saxdvai, dicitur, nul- 
lum tamen in tanto numero inveniet, ubi non absurdum sit 
verbum xa-d-ijcr^at reponere; nam praeter hunc nullum inven- 
tum iri, ubi legatur iam, vix opus dicere. Sed et accedit 
nostro loco aliquid quod vix concoquam: /ot... TtoifiivL kacbv 
Quorsum ista emphasis? noifiivt la&v sufficeret; nam hoc 
voluit poeta: „ibi stabant molae, quibus omne frumentum 
quod domino villae de suis redibat agris, molebatur. Ergo: 
fv-d-' Hqk iivXai riaav jtoifievi Xaobv, Nam ricav legendum est aut 
aliud quoddam verbum eiusmodi, dummodo facessat istud 
Tjaxo. Nihil nunc desideratur sed videndum quo vocabulo locus 
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vacuus apte possit impleri. Quid addi potest ita ut tamen 
sententia non corrumpatur ? Nil nisi molarum numerus. Et 
quern ilium fuisse putemus? Nisi ipsum unius syllabae spa- 
tium brevi syllaba praecedente id diceret, ex versu sequente: 

disceremus. Nulla autem mola eiusmodi esse potest, quin a 
binis hominibus egregie circumagatur. Legendum ergo : 

aut, id quod verisimilius videtur, olim scriptum fuit: 

nkri^Lov^ fv-O*' Hqu J-f^ {ivXcti earaaav 

et sequebatur fere 6qx(xiio) avdQ&v^ sed irrepsit synonymon 
usitatius noifievt Xa&v^ quod praecedenti verbo exitio fuit. 

115 sqq. Non solus Ulysses faustum illud tonitru audit, 
sed etiam ancilla una quae ceteris dormientibus molendo 
etiam est, atque ita omen accipit ut procorum protendat per- 
niciem propinquara. Precatur ergo lovem: 

x^Jijt/vdv vvv i^ol dJ-EiXrj finog^ ozxi y.b fuitco' 
(ivri(5TfJQeg Ttvfiarov xe xal fictaxov t^^clxl x^8b 
iv fisyaQOLfi ^Odv0fiog iXoCaxo dulr iQccreiviiv^ 
di 8ri fioi Tia^dzfp d'VfiaXyii yovvax eXv^av 
aXtpita xev%ov6ri' vvv ^6tata SencvrjiSeLav, 

In margine ad ultimum versum notandus, ut opinor, fuerat 
A 232. Nam quamquam illic vvv Vczara Xfo^ricaio legitur, 
tamen tarn similis est utriusque versus sonus ut dubium non 
sit quin huius loci po^ta illo ex Diade usus sit idque, ut fit, 
minus apte. Non enim prime mane sed cum maxime pran- 
dium capientibus precis eiusmodi aliquid imprecari oportebat. 
Cf. praeterea vs. 115 verbum x^i}i;vov et vide quae annotavi- 
mus ad o 47 et 65. 

194 sqq. Philoetius bubulcus vise Ulysse Eumaeum rogat 
quis et undo ille sit, additque: 
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dv0(ioQog' ri ts /i/otxe difiag paCiliit J^dva%xi' 
&XXa &Boi dvdovdi TtoXvitkdyxTovg avd'QcoTtovg^ 
ojtnots xofl ^aaiXevdiv STtLnldoffcovToci ol^vv. 
Non concoquo ultimos versus duo. Quid enim est otttcote 
aal? An quandoquidem et? At regem esse peregrinum 
coniicit tantummodo bubulcus, non ergo inde tamquam e re 
certa argumentum petere potest ad aliud quid demonstrandum. 
Et peregrinum, quem nunc primum vidot, multum errasse 
imde novit? 

208 sqq. Salutato peregrine bubulcus in memoriam redit 
Ulyssis, quem sibi itidem pannis annisque obsitum fingit. Addit : 
si d' i^drj tid'vipis xal iv MJ-C8ao Sofioiai^ 
& fioi IVeetT ^OSv6i^og a^vfiovog^ og fi inl fiovol 

210 el(f eu zvrd'ov iovva KefpaXkrjvcov ivl dri^co, 

vvv S* cit (ilv yCyvovxai &&ia(parot^ ovdi kbv akkcag 
uvSqI y iitocxa^voixo jSoc6v yivoq eifQVfiSTcaTCcov, 

De signiflcatione verbi uUag (vs. 211) dubitatis. Totus locus 
pannuceae vesti similis est. Equidem certe cogitare hie cogor 
de 176 sq.: 

Sg aal Col fetdog fihv &QL7CQ67thgj o^jdi kev &ll(t}g 

ovds ^ebg xev^Bu. 

304 sqq. Ctesippus pedem bovis in Ulyssem coniicit, quem 
ille levi capitis inclinatione evitat. At viderat illam contume- 
liam Telemachus, qui sic in hominem ferocem invehitur: 
KxriGimi ^ t] iloKcl xoi xods KSQdiov ejiketo &v^ch' 
o^x S§akeg xbv ^etvov dksvccxo yccQ §ikog avtog. 
fi yciQ Tiiv as (liaov 'jSaAov ^yx^i i^voevrt. 
Cetera omnia egregia sunt, sed primo versu, cum hie requi- 
ratur sensus: „bene tecum actum est; fortuna usus es pro- 
pitia", ferri nullo mode potest ultimum vocabulum -f^v^aco. 
Quid reponam nescio, exitum versus corruptum esse mihi constat 
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cum praesertim perspicuum sit, quid ei nocuerit. Praecedit enim : 

KTrjCmnov d^ agcc Trikifiaji^og rivlnanB (iv&a 
ergo e supra posito fivd^oi nasci istud Ovftw potuit. 

339 sqq. lure a Telemacho reprehensum Ctesippum declarat 
Agelaus procorum unus, sed addit iam praeteriisse cunctandi 
differendique tempus; non enim sperari etiam posse Ulyssis 
reditum. Monet ergo Telemachum ut matrem iubeat quam 
primum uni procorum nubere. Huic sic respondet Telemachus: 

ov ficc Zijv , Myikae^ Hal akysa Ttargbg iuoto^ 
og Tto^i xr(ii ^I^ccTirjg i) ttpd'ixcLi 5) aXdXrixai.^ 
oi! XI diaxQC^to (itiXQog ycc(iov^ aXXa HeXevo) 
yrjficcC^ & % id'iXrj^ xtI. 

Quis unquam iuravit per do lores alicuius, praesertim eius 
quem putent omnes iam supremum obiisse diem? Imperitone 
poetae istud aXyea TtaxQog ifioto debetur an inepto librario? 

373 sq. Theoclymenus vates prodigia videt instantem per- 
niciem significantia ; procos vero, quorum mentes perturbavit 
Minerva, ea latent. Ergo ab illis propter vaticinium derisus 
abire properat, manere se nolle dicens in aedibus, quibus 
caedes immineant. Sequitur: 

fivrjGtriQeg 8^ &qci Ttdvxsg ig aXXrjXovg &Qoiovxeg 

TrjXiiictxov igid'L^ov^ inl ^slvco yeXdovxeg. 
Ad alterum versum annotatis: „^slvg} F, ^Blvoig plerique 
vitiose; quapropter ^sCvoiai ysX&vxsg proposuit Nauckius. Plura- 
lem peperisse videtur versus spurius 382: 

xovg ^slvovg iv vrjli itoXvuXTitdi, PaXovxeg 

quem si quis servare velit legere possit: 

TfiXi(ia%ov yeXdovxeg im ^elvoic^ i^i-O'tfov, 
ita ut iTtl ^elvoLOt iungatur cum verbo iQe&C^eiv" *). Equidem 



') Becte hie h{>e&i^siv yexandl mordendique sensu adhibetur. Vide nunc quae ad 
vs. 44 sq. L. XIX annotavimus. 
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sic censeo, aut nostro versu utique retinendum pluralem sub- 
stantivi ^elvog (et utrum recentior forma ^tCvoig an antiquior 
^Uvoiai legatur parum hie euro) aut effieiendum ut toto hoc 
loco de uno tantum hospite rideant proci. Nam nunc lectio 
vestra inl Ic/vw yskaovvsg certat cum sequentibus. Cum enim 
vs. 380 legatur: 

akXog d' avti tig oirog aviairi fiavTeviOd'ai 
dubium non est, quin ab homine ibi commemorate diversus 
sit is, ad quem pertinet vs. 377 : 

olov fiiv Tiva Tovxov exeig iTtCfia^rov ak'^xriu. 

Et revera omnino hie de uno tantum hospite olim sermo- 
nem fuisse doeumento est vs. 888 singularis aXq)oi^ qui in 
pluralem mutari non potest quin inepte vis fiat grammaticae. 



LIBER XXL 



42 i) J' OTS dij ^dkafiov xbv &q>UBXO dux yvvaiK&v 

quoniam non sequitur sententia relativa, sanum esse istud 
^ida^ou Toi/ non potest. 

134 sq. Frustra conatus arcum paternum tendere Telemachus 
primum de sua lamentatur imbecillitate, deinde haec addit: 
aH' &yB^ ^ 01 Tteg i(i6to ^Crj 7tQoq>SQi(ST6Qol iczs^ 
Tojov 7tsvQri6ct(S&6^ Hctl ixTEkioD^ev iie&kov. 

Qui modo labori alicui imparem se esse expertus est atque 
ergo aliis eum permittit, dicere iam non potest: „ ilium la- 
borem perficiamus". Praeterea parum eleganter hie neigri- 
(SaaOe (in imperativo) et iKxsXioDusv (in prima pers. coniunctivi) 
iuncta videntur. Quapropter equidem sic legerim: 

„ut tandem aliquando ad flnem istius certaminis perveniamus: 
nam equidem ad flnem perducere rem nunquam potero." 

136 sq. Sequitur: 

&g J-ftTCcbv to^ov (isv &7t6 J-io ''9'i}x£ xafia^e 
KXtvag KoXXfixfjaiv iv ^sdxrjGi, 6cLvl6Gi. 

Non concoquo duo ista unius substantivi apposita nullo inter 
se iuncta vinculo. Idem recurrit vs. 164. 
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153 sq. Neque intelligo quo sensu hie et 170 sq. de arcu 
dicatur noiGtrjag ae^adifaei ifvunv kcu tijux^jg. An hoc „reges ille 
frustra defetigabit" ? At quomodo istud inde eliciamus? 

186 sq. Calefaciunt arcum et perfricant adipe proci, sed ne 
sic quidem tenders eum possunt: 

Avxivoog d' It' instxe jc«1 ByiQVfiaxog ^soJ-sidiig^ 
&Q%ol fivriaxriQmv' &q€T7j 8^ I'accv (^0%* &qi6toi. 

Annotatis: „6' IV U^ 8i xe codd. plerique ut hie sit sensus: 
at retinebat eos Antinous. Sed poeta dicere voluit: 
Antinous vero et Eurymachus nondum victos se 
fatebantur (hielden nog vol)." At sTtixetv non esse per 
severare vel notus ille imperativus i7tia%Bg docet. Quare 
videndum an non potius haec sit sententia: „ Antinous et 
Eurymachus manebant etiam, a se impetrare nondum poterant 
ut de conatu desisterent. Ceteri vero iam desponderant ani- 
mum, totoque omisso certamine assederant." 

217 sq. Eumaeo atque bubulco egregia promittit dona Ulysses, 
si sibi in proelio cum precis fldelem navaverint operam. Turn 
sic pergit: 

bI 6^ aye dr} Hctl (Srifia aQiq>Qa6ig iikko xi 8eC^(o^ 
ncpga fi iv yv&xov 7tvGx(o9^f\x6v x ivl ^vfi^. 

Hie pro ft 8i legitis tV : recte, ut opinor. Atque aequ^ illam 
lectionem probo d 832 ubi Penelope imaginem sororis sibi a 
Minerva per somnum missam sic alloqui incipit: 
si (liv S^i &66g iact ^eoto re IxAveg offi^^v, 
eV aye fiot xorl %eivov ii^vghv %axoiXe^ov. 

Plane ibi absurdum foret il 8\ Idem dici potest de % 391. 
His verbis fllium appellat Ulysses: 

Trikifia'i^ eV aye fiot ndlscov XQoq)6v EvgvTikietciv. 

Quamvis enim multi codices hie ft J' habeant, tamen unice 
verum est sV quod in nullo legi videtur. Sed non omnium 
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locorum, ubi si d' est in codicibus, eadem est ratio. Sic eo, 
ad quern in annotatione lectorem relegatis, equidem mutare 
nihil ausim. Est A 302. Briseidem se traditurum Achilles, 
quoniam ita opus sit, declarat, neque se vi illam retenturum. 
Sed addit: 

T&v. d^ iiXkaov a fiol idxi, ^ay jtaga vi]l fiskalvy 
T&v oi aiv XI g>iQoig av^Acbi/ ifiKOvtog jftffo. 
Turn, voce, ut opinor, vultuque minaci: 

£t J' aye firjv TteCgriGat^ i'va yvioaOi y.ul oVde' 
alrlfd xoi alfia xekaivov igmi^dst ivsqI dov^L 

Nihil hie Agamemnonem iubet Achilles, neque eum ad ali- 
quid faciendum adhortatur; sed provocat eum; provocantium 
autem sunt sententiae conditionales, velut notum illud Aristo- 
phanicum oIqe jtkfjKxgov el (iccxu. Quique gravi ira sunt commoti 
plerumque sua ipsi verba interrumpunt. Eiusmodi autem ellipsis 
Achilli aptissima nunc hie legitur: el Si pro h di povkei vel 
ffc dh ftrj Tteld-et xa ifi& koyo). Contra eV aye (iriu nelgriGcti eius 

esse videtur potius, qui iram iam missam fecerit, atque eum, 
cui mode minatus sit, blande alloqui et admonere incipiat. 

245. Post colloquium extra aedes habitum cum Eumaeo atque 
bubulco, ubi se agnoscendum dedit illis, Ulysses rursus intrat 
et pristina sede assidit : sequuntur eum Eumaeus atque bubulcus. 
Tum legimus: 

Quam verum sit quod ad versum 186 de verbo enixeiv 
annotavi, ex uno hoc versu apparet. Si enim illic narratum 
esset: „Antinous et Eurymachus in conatu perseverabant", 
hie unusquisque exspectaret „ Eurymachus etiam areum ma- 
nibus versabat", et absurdum foret „iam... versabat" de eo 
qui nunquam desiit. Nunc cum illic legerimus: „Antinous 
et Eurymachus nondum omiserant conatum, sed manebant 
etiam", minime miramur hie legentes: „iamque (denuo post 
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brevem quietem) Eurymachus manu versabat arcum." De signi- 
flcatione autem vocabulorum i^dvi . . . ivcoiia ne levissima quidem 
esse potest dubitatio: recurrunt enim vs. 393: Philoetius, qui 
ad ianuas claudendas exierat, redit atque suo assidit loco 
oculis in Ulyssem conversis; sequitur: 6 d' 7]Sri ro^ou ivmiia. 

257 sqq. Eurymachum tristem quod arcum tendere non 
possit metuentemque hominum rumores sic alloquitur Antinous : 

Ex>QVfia%^ oil oCtag Saxar voUig di xal airog. 

vvv (isv yicQ Tiatoc 8ri(iov ioQxii xoio d'eoto 

ayviq. xlg di ks zo^oc tixaivoi/i ; akXa J-skt^Iol 
260 Kaxd'st, itccQ JtsXiycvg ye xal si x' idoofisv aicavTceg 

iatoc(isv oi [isv yocQ xiv avaiQriOB6&at> o/o 

ik&6vt ig (liyagov Aaegndda 'OJva^og. 
Huius admonitionis quae sit ratio non plane perspicio: 
auctor est Antinous ut, cum dies festus sit, gravis iste arcus 
tendendi labor mittatur iam: hoc intelligo. Sed quid ovx o^ttog 
eatai? Dixerat enim Eurymachus: ,,turpis de nobis fabula 
erit apud posteros." Quo iure ei Antinous respondet: ;,non ita 
res se habebit; vel tu hoc intelligere debes''? An quia sunt 
feriae dei? Quid his cum hominum rumoribus? Recte his 
verbis Eurymachus reprehenderetur si sic comites allocutus 
esset: „agitedum, vos, qui hactenus otiosi desedistis, surgite 
et instaurate certamen, cui mox ego quoque et Antinous acce- 
demus: gravissimi enim labores subeundi potius quam banc 
in nos admittamus infamiam". Hie ergo haereo, neque quo- 
modo me extricem habeo. Versu 260 banc proponitis 
lectionem : 

axccQ icsXiavg ye idco^sv ivd'dd^ aTtctvxccg 

qua certe legitime structura et huius et sequentis sententiae 
restituitur: nam quae nunc leguntur 

dxccQ Ttskinvg ye nal ei' x edmfiev aitavxctq 
i6xd(iBv^ oi ^sv ydq xiv &vai>Qriaea&oci oica 
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balbutientis sunt, non loquentis. Male tamen me istud anavtag 
habet: secures aut tolluntur recondunturque aut suo loco relin- 
quuntur; sed sive hoc fit sive illud, omnibus fit securibus: 
de parte aliqua tollenda et parte relinquenda cogitare potest 
nemo. 

288 sqq. Se velle periculum facere Ulysses si forte arcum 
tendere possit ubi dixit, his verbis simulati mendici arrogan 
tiam notat Antinous: 

& SJ-sde l^tVcov, svt xoi tpqiveg ovd^ ri §ai,ctC. 
ovK ayanotg o J-SKriXog 'bnsQtpvdXoLGi fied'^ Tifiiv 
290 6(XLvv(>(xt ovdi xl daixbg aiiigSsai^ aixccg &KOV£tg 
livd^oav fjueriQcou xal ^tjCtog; oidi xLg aXXog 
i]jierenrov ixvd'Giu ^cti/og x«l Ttxcoxog &Kov£i. 

Inepte vs. 289 dictum videtur vTreorpuiXoiat ^ed^ tJuTi', sed 
hoc mitto. Gravi vero morbo laborare versum 291 vobiscum 
censeo. Non enim, quod vos quoque in annotatione dicitis, ferri 
potest xat QrjOn):: post (iv^(ov^ cum praesertim ilia vox ^3f;a/g 
nusquam alibi legatur. Quod autem rogatis: „latetne nominati- 
vus aliquis in /mI ^j]6to^?'* respondere velim multo mihi veri- 
similius videri aliam ibi vocem latere, quae nunc cum magno 
sententiae detrimento desideretur. Nonne enim absurde rogat 
Antinous: „satisne tibi non est, quod nobiscum sedes cenasque 
et sermones nostros audis, neque quisquam alius hospes men- 
dicusve eos audit"? Nonne beneflcia sua alii imputantis est 
dicere: „quod tibi nunc do (permitto) nunquam antea 
cuiquam dedi (permisi)"? Deest ergo adverbium Tta^og, quod 
si apta huic versui e-mendatione restitutum erit, eleganter 
suum sibi verbum in praesenti {anovet) habebit adiunctum. 

308 sq. Ebrium Ulyssem, qui eiusmodi aliquid rogare audeat, 
Antinous dicit, et quae mala aflferre soleat nimium vinum narrat 
aflferendo exemplo Centauri Eurjrtionis, qui apud Pirithoum- 
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cum genio indulsisset, tantas turbas fecerit ut importunitatem 
eius Lapithae gravi poena plectendam rati aures nasumque 
ei abscinderent, deinde ipsum fato suo relinquerent. Sequitur: 

J-oC T a-dtcS 7CQ(oz(p Tianbv t^C^ero J-oivo^aQitav. 

Haec inter se et cum praecedentibus ut bene cohaereant, altero 
versu pro r utique recipienda lectio aliquot codicum ()' : „hinc 
ortum illud inter Centauros Lapithasque bellum: sed sibi 
primo Eurytion malorum auctor exstitit. 

305 sq. Sic pergit Antinous: 

Q)g xori (Joi fiiya jcfi^a TtKpavcSy.ouaL^ at Tie to to^ov | ii'iai/v-hig. 

Ecquid ccl' xe ah ro^ou? Molestus enim articulus ille. 

314 sq. Reprehendit Antinoum quod tam contumeliose in 
hospitem invehatur Penelope, deinde his verbis intempestivam 
eius ridet iracundiam: 

.Pikneaiy ai % o ^stvog ^08v(S6iiog fiiya to^oj' 
Evxccvvdrj XBQCiv xe §lriq>l ts J-rjq>t m^riCagj 
J-oCyiccSi fi a^sod'cti kccI iJ-rjv d^rjCeG^ai, ccTCOirtv; 

Nonne aliquo modo efficiendum ut inflnitivi a^ead'at et d"i)6e- 
a&ccL suum sibi habeant subiectum? Nam quod nunc legitur 
fikiteai . . . J^oUccdi ,<t a^Fa'&.u nihil aliud significare potest quam : 
^putasne te me domum esse ducturum?" Fortasse pro foUads 
legendum ofurov, cum praesertim praestet de mendico erra- 
bundo loquentem domum eius non commemorare. 

362 sq. lam affert Eumaeus arcum Ulyssi, sed increpant 
eum proci his verbis: 

Tcy dij 7i(X(i7tvXa xo^ct (psQSig^ afiiyagrs Ov^wxa, 
Ttlccyyixi; xdx av (j' i(p ^soai Kvvsg xccxisg fiaxidovxai.. 

Itane vero? „ Fortasse iterum te canes devorabunt." Et 
videte quam sit ingratum istud xu/ . . . xaxieg. Brevissimo autem 
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interiecto spatio (vs. 369) iterum x&ia recurrit, sed ibi elegan- 
tissime positum est: iam territus procorum minis pedem 
refert Eumaeus, sed pergere eum sic Telemachus iubet: 

aTTcr, Ttqic^ q)iQS xo^a' rax oit^ iv n&Oi ni^rfiug, 

Lepidissime enim ironia ilia adhibetur ab eo qui cum magna 
loquitur flducia. Denique ne hoc quidem negligendum istud 
%lay%xi parum aptum esse convitium homini assiduo. Licet 
enim negare nolim eam vocem sic adhiberi posse ut „amens" 
significet, multo tamen prius illam legentes de errabundo 
cogitamus. Suspicor sic fere olim scriptum fuisse: 

7] (idXa 3ri (S* itp ^B00t Tivvsg raxisg KatidovzaL 

et inserta ista icXayTtxi et av cum aliquo casu versus mutilus 
esset factus. 

424 sqq. Ulysses sic gloriatur: 

T'tjkifitt'jl ^ ov tf' ^sivog ivl ^BydqoiiSiv ikiyiBi 
7]fiBvog^ ovSi TV xov OKOitoH fifi^QOxov ovdi xi to^ov. 
6J-ilv EHafAOv xavvaov, 
Ecquid: ov yuQ xt anonov n^iiPgoxov? Nimis enim languidurn 
istud Tov CKonov, neque admodum elegans duplex oifdi, Primo 
versu CB ^Bivog legere possimus, sed ilia correctione fortasse 
opus non est, quia illic suam sibi emphasin habet 5. 
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6 sq. Hisce ad procos utitur minis Ulysses: 

vvu CCVT6 OKOTtov &kXov^ ov oH Tto) xiq ^ ^cckev &VrjQ^ 

Merito lectionem J^tao^ai (i. e. ijttTtoQevaofica ut Eustathii utar 
verbo) reiecistis. Sed neque J^slaofiai probari vobis significatis 
annotando: „si verbi J^eidivat est futurum, vertatur nunc 
sciam (experiar) aliumne scopum tangere possim. 
Neutrum tamen verbum satis hue quadrat, quapropter cornip- 
tum locum esse suspicamur." Re vera autem corruptum esse 
non potuit melius demonstrari, quam versione ilia, quam 
proponitis. Quis enim istam probet verborum structuram 
GKOTtov . . . J^elaofiaL cii ks rvxcoiit ? Latina ea est, non Graeca. 
Opus autem est hie verbo, cuius obiectum esse possit aKonov: 
tum demum bene decurret sententia. Legendum eenseo atrjoofiai : 
„alium mihi scopum proponam, an forte tangere possim". De 
ipso verbo cf. t 139: oiriGafiiwiii (liyav [axov ; sibi telam 
posuit. Si quis autem dicit: arrjaofMci (Txotcoi/, non ita eius 
verba accipienda sunt, ut eum putemus manibus aliquid alla- 
turum et manibus alieubi fixurum ; sic enim et ille loqui potest 
qui menti suae aliquid est propositurus. 
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17 sqq. Antinous vulnus letale accipit sagitta ab Ulysse missa : 

iy,Uv^iii d' sxeQcoGs^ dinccg di J-ol eKTtsae xstQ^g 
pXrifiivoVy aixUa d' a'dkbg &voc ^tvag Ttaxvg ril^e 
atfiatog avSgofiioio' d'o&g d' &7tb J-eto XQccTtB^ccv 
5)(Se Tiodl TtXri^ctg, 
Lubenter credo non bubulum sed human um sanguinem e 
naribus Antinoi exsiluisse. Sed bonum po6tain sic scribere 
potuisse non credo. Manifesto tenemus ineptum imitatorem, qui 
nihil cogitans illud vocabulum transtulerit ex t 373 sq. : 

qxxQvyog d' 1| iaovro J-olvog 

•Hoc quoque ineptum quod ad implendum versum i^owg ad- 
ditur: quasi vero certo consilio et de industria mensam ever- 
terit Antinous. 

23. Comitem suum ubi occisum vident proci vehementer 
perturbantur : 

in 6e d'QO uoov avoQOVGav OQiv^ivzeg Kara 8&fia. 

Quis est verborum ogtv^ivtBg xara d&fia sensus? An vitio 
nata sunt? Suspicor hoc propter praecedentem versum: 

55 sqq. lure caesum Antinoum agnoscit Eurymachus, illius 
enim exemplo ceteros procos onmes illas iniurias Ulyssis domi 
perpetrasse; sed nunc illarum auctore profligate parcendum 
esse ceteris Ulyssem mpnet additque: 

T^fieg (iTCLad^ev aQecacc^evoi kuxcc 6fi(iovy 
o0(Sa xoi iyiTtiitoxcti Ttal idriSexat iv fieyaQOiGt^ 
xifiiiv &fig>lg iiyovxsg iJ-eMOoCpoia J-iY.ct0xog^ 
IccXtlov xs xQvaov t' aTtodmOofisv^ slg S ks obv titiq 

Omnia haec, licet satis molesta sit verbositas, tamen ferri 
intelligique possunt: unum istud dQsaadfiBvoL Ttaza dfifiov quid 
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sibi velit vel quomodo recte hie poni potuerit non video. In 
verbo enim est notio satisfaciendi vel damni illati 
compensandi vel restituendi quod ademeris. Sed 
id qui xara dfniov fieri potest? Hoc enim est per totum 
populum poniturque de ea re ad quam perficiendam singuli 
Gives sint adeundi. Qui autem ingentem debent pecuniam, ad 
illam persolvendam quid facere xaxcc drjuou solent vel cum 
aiiqua bona spe possunt? Ut opinor circumcursant familiam, 
amicos, notes, ignotos, denique totum populum ad illam cor- 
radendam, hand dissimiles mendicorum qui stipem colligunt. 
Ergone ayiLQd^ue}•oL jicncc liTifiou scribendum? Sic certe ymtcc drjfiou 
apto verbo adhaerebit, recteque illud in praeterito tempore 
erit positum, nam ut solvere possit aliquis praecedere debet 
nummorum collectio. Contra satis fa ctionis et compen- 
sationis tantummodo mentio fieri potest tamquam rei, quae 
data acceptaque pecunia futura sit, neque, id quod iam 
dictum est, ulla unquam satisfactio xara Srjfiov fit. Facile 
tamen verbum agiaacca^ai, hue potuit irrepere, quoniam in uno 
verbo ccQsaooiie^a tamquam in compendio, inest tota Eurjnnachi 
oratio. Participium autem aysLQccfievoi non legitur alibi, sed v 
14 legitur prorsus eo sensu, quo hie opus est, additoque eodem 
illo Kcczci dfjfiov: ' 

aXV aye foi da>(isv xqlitoSa (liyav rjds keprita 
avSgaTidg' fjfisg d' avxs ayetgofisvot Kara dfjfiov 

TtCOf.lsd' . 

Participium aoristi activi et alibi exstat et t 197: 

drifio^sv aXtpix^ edtoxa Hal ccJ^&ona J-oivov ayeiQag. 

81 sq. Stricto gladio in Ulyssum incurrit Eurymachus: 

(J' SfiaQX'^ 6 tog ^Odvaasvg 
ibv &TC07tQ0'Ceig ^ Pocks 8s axfjd'og Ttagcc fia^ov. 
Sic vulgo, vitiossime; praestat duorum codicum lectio «7ro- 
TtQoUty quia particula 8s postulat praecedens verbum finitum. 
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sed vera tamen non esse videtur. Vos: Ibv &7to7tQo'ulg ^^dXB J^s 
at. It. |[i Sic restituitur usitatissima structura, qua feriendi 
vulnerandique verba duplicem habent accusativum alterum 
hominis qui feritur, alterum eius corporis partis qua feritur. 
Sed hoc loco ipsa ilia structura nescio quid haoet duri. Sequi- 
tur enim: 

iv di J-ot T^jcax enrj^s d'oov §ikog. 

Ergo alio modo versum equidem emendaverim. Ecquid 

ibv aitOTtQo'Cslg s^ctke 6z7]^og itaqa (la^ov. 

94. Dum Amphinomus impetu in Ulyssem facto a foribus 
eum repellere conatur, in tergum eius tanta vi Telemachus 
hastam coniicit ut per pectus ilia exeat. Turn: 

Recurrit altera versus pars vs. 296: 

i]Qi7te dh TtQTivrig^ i^ova d' 7]ka6e itavxl ^sxcoTtG). 

Mire tamen dictum istud Ttavxi (isxAna}. Quod quomodo acci- 
piamus? An sic fere: „haud alitor cecidit homo quam arbor 
lignumque: cum enim puncto temporis omnis ei adempta 
esset vita, ut steterat ita concidit, corpore neque coUapso 
neque inclinato"? At sic qui cadunt toto corpore humum 
feriunt et „toto vultu" potius quam „tota fronte'*. Sed veri- 
simile est ipsum po^tam non anxie expendisse vocabulorum 
quibus uteretur vim, unice de versu implendo soUicitum. 

95 sqq. Statim sequitur: 

TriXificcxog d' ajtogovas XiTtmv doXtxoaiuov £y%og 
aixo^ iv }ifiq>iv6(ia)' Ttegl yag 'J/& fitj xig }ixaia>v 
eyxog aveXxofievov 6oXt%60Kiov i) iXdasts 
q)a6ydv(p aC^ag rji TtQOTtQrivia xv'^ag. 

Ad i} vs. 97 annotatis : „ rj /' v. Herwerden, loco minus 
apto pronomen inserens. Nobis ipsum ^ suspectum est; tenta- 
vimus ctvxbv iXdaaat,'' Et merito vobis suspecta est ista par- 
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ticula, neque quidquam huic loco aptius quam pronomen 
avrov quod vos inseritis: „ victor metuit ne, dum lelum ex 
corpore occisi hostis extrahat, ipse occidatur." Remota nunc 
est oppositio, quae olim ineptissime inter versus 97 et 98 
instituebatur, et ad unum versum 98 redacta. Sed ne illic 
quidem ferri potest. aC^ccg r,h . . . tvti^ag. Contrariaene inter se 
hae res sunt? Immo tarn cognatae ut altera sine altera esse 
nequeat. Quomodo enim cominus feriat aliquis qui nunc 
procul Stat nisi prius accurrat? Quapropter proponerem: 

nisi inepta videretur tautologia iXdasu xv\ifag. 

101 sqq. Eiusmodi ergo periculum ne sibi et posthac sit 
metuendum, ad patrem currit Telemachus eumque sic allo- 
quitur : 

S) Ttdxtq^ fidri xoi auKog otGa Ttctl dvo do^Qs 
Tial xvvif^v TtdyxaXKOv iicl KQOzdcg>oi6* oQocQviav^ 
avxog x &fiq>i,paXev(iav liovj d(oO(o Sh 6vPmxri 
nal Tc5 ^ovKoXa) aXXa' X€xev%fj0^ai, yccQ Hfisivov, 

Ergone in ipsa via (Icov) arma induet Telemachus? Credibile 
hoc in tanta festinatione. At aliud quid fieri videmus: eodem 
enim quo ceteri tempore illud facit, nempe reversus ad 
patrem (vs. 112 sq.). Corruptum ergo versum censeo atque 
sic corrigendum: 

aixog x &fiq>tPaX6Viiai iyia^ dAdao 6h Cv^coxy. 

Apta enim huic loco gravior emphasis. Parum eleganter 
nunc post 66aa) ds av^mrj statim legitur xa/ tc5 ^ovKoXa aXXa, 
Reditque novicius ille articulus vs. 114: 

(og d' aix&g xg) 8(ia) iSvicd'tiv xeviea KaXd. 

Retinenda ista aetatis censeo indicia, dummodo'suo aestimen- 
tur pretio. 

116 sqq. Stant ergo omnes armati dextra laevaque Ulyssis: 
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avtccQ y ^ otpqa (ihv avx& afivveo^ai lactv tol, 
x6g>Qa fivfiGfqQODV eva y ahX J-& ivl J-oImo 
^^oiXXe TizvCKOfisvog' toI J' ayj^Laxivot intTtrov, 

Haec ergo Ulysses faciebat quamdiu ipse sagittas habebat. 
Et quid deinde, cum consumptae essent omnes? Sumpsitne a 
comitibus? Immo vero: arcum deposuit, galeam clipeumque 
sumpsit, hastis rem gerere coepit. Sequitur ergo ut rvurw hie 
Attico more positum dicamus pro epico /.-t Haud dubie idem 
factum vs. 149. Narratum est quomodo arma a Melanthio 
clam sint allata precis. Sequitur: 

147 x«t ror '08v(S6fjog ^kvzo yovvata xoi (pllov i^toQ^ 
G)g TtSQiPctklofiivovg ^fCSe zsvji^sa %£Q(5l te dovQa 
^ctKQCc xivdccovxag' ^iya 6^ avxd^ ^qxxCvsxo J-igyov. 

154 sqq. Novi periculi admonet filium Ulysses ; ille respondet : 
tt) TtdxeQy avxbg iya> xode y i]ii^qoxov — oidi xig aklog 
alvLog — , og d'akd^oio ^vqtjv Ttvxiv&g oQagvtav 
yidXlLTiov ayKllvag' tc5v 8e (SKOTtbg rjev afisCvcov, 

Quid ultima haec significant? An sic fere intelligenda : „apud 
adversaries fuit quidam lam diligens speculator quam ego 
fui negligens custos: quod enim ego neglexeram, id ille acute 
observavit et in suum usum convertit''? Sic tamen vix abesse 
poterat particula a^a. 

167 sqq. Videt Eumaeus Melanthium intrantem cubiculum 
rogatque Ulyssem: 

fj fitv ccTtoKxelvco^ aX xe x^etWcov yB yiv(0(iai^ 
Tjh aol iv^dd^ ayao 

Respondere sic incipit Ulysses: 

•ri XOL iy^ nal Trjkiiiaiog fivi^axrjgag ayavovg 
C^TjCOfiev ivxoG^ev fisydgoDV fidka tveq fisfia&xag. 

Quid haec ad ea quae rogatus est? quispiam quaerat. Equi- 
dem praemissa suspicor, quia iussurus est Ulysses Eumaeum 
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non solum ire sed Philoetium secum ducere. Sequitur enim: 
a<pwi d' aitoOTQEilfavrs xrl. 

173 sqq. Quid autem Eumaeo Philoetioque agendum est? 
Audiamus ipsum Ulyssem: 

6g>m d' a7to(STQi'tl}<xvxa nodag xcrt %stQccg VjtSQd'S 
ig d'dkccfiov fiaXifisv^ aavldog d' indfiaai ontcd's^ 
ceiqriv ds itkeKtriv i^ airoo TtstQrjvavrs 
Tilov &v iijrriXriv J-bqvCcii Tiskdccci re doKOtCi, 
Quid sit aliquem pone tabulam vincire iuxta cum igna- 
rissimis ignoro. Sed fortasse totus versus 174 eiiciendus est: 
nam inter se certant haec: „manibus pedibusque aliquem vin- 
cire et coniicere in cubiculum, nimirum ut ibi maneat donee 
de eo decretum fuerif' et „eundem suspendere". Versu autem 
187 sqq., ubi servi iussa domini exsequuntur, nulla oavlg com- 
memoratur et vinctus Melanthius statim suspenditur; et naco 
quidem 'fsQvaav eum atque ibi xa(ial '^dkov, sed non vinctum, 
verum ut vincire possent. 

182 sqq. Ad fores cubiculi assistunt Eumaeus Philoetiusque 
dum arma ibi conquirit Melanthius; tum: 

£v^ 'inhq ox)dbv B^aivs Mskdvd'iog aiitokog aiy&v^ 
ry itSQTj fihv %siqI (peQcuv ^akriv XQvq)dk£LaVj 
trj d' hiQtj aocKog svqv yigov^ jtaitakayfiiuov afr^, 
Aaiqzct r^qtaog^ o liovqlifXiv^ q>oqh6%e — 
6ii zoxe y T^di^ £X££T0, ^atpta d' ikikvvxo [fidvxoDV — 
Tcb d' &Q inat^av^^ ikirriv ^^igvcdv xi fiiv si'coD. 
Non insolite solum sed et mire inepteque istud ysQov dic- 
tum, et vix credibile hie factum quod nusquam alibi, ut et 
adiectivi vieem impleret ysQcov et in genere neutro poneretur, 
nisi si librariorum culpa factum est. Accedit quod eum 
haec sequantur: „situ eommaeulatum" et „ cuius baltei iam 
inde essent dissoluti" satis languide praemittitur una vox 

8 
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„vetus". Has ego ob causas totum istud yigov natum suspicor 
e verbo elegantissime quidem posito, quodque magnam loco 
praeberet venustatem, sed, quoniam structuram, quam exor- 
nabat, corrumpere videretur, facile inutilium coniecturarum 
ansam praebere posset; et cum semel a coniecturis praesidium 
peteretur, ipsa nariatio sponte illud yi^ov, quamvis ineptum 
esset, subministrabat. Olim ergo sic scriptum suspicor: 
zy d' iviQTi (SocTiog bvqv ^(pBQBv^ TtSTcaXayfiivov afp. 

248 sqq. Minerva, sumpta Mentoris figura, bona spe implet 
Ulyssem eiusque socios, turn in avem conversa evolat et in 
superiore parte conclavis assidit. Mentorem ergo iam non cum 
adversariis stantem videns procorum unus Agelaus sic socios 
sues, qui etiam supersunt, adhortatur: 

G) g)lkoij i^dri a%ri(Sei avriQ o6s %BiQctg idnrovg' 
Tiai dri J-oi MivtcaQ fisv B^iq %bvb B^yfiara J-smdav. 
Ergone proci quoque Minervam dicentem audiverunt: 
akH ays dsvQo^ ninov^ tioiq £fi t6ra<So xtI.? 
Sed hoc mitto. Agelaum monentem audiamus: 

Tc5 vvu (iri cc(jici navzsg atpCstB SovQara (jiaKQd. 

Hoc intelligo; si simul omnes tela iaciunt aut omnes unum 
scopum petendo plus telorum absumunt quam opus est, aut 
tumultuarie agunt. Quo modo ergo agendum esse prudens 
docet magister? 

akX aysd^ di J-e^ tiq&tov cchovtIcccxb 
„Vos, qui sex numero estis" (enumerati autem cum ipso 
Agelao sunt vss. 241 sqq.) „primum coniicite tela". Vos 
p r i m u m, et deinde qui ? Vulgusne procorum ? At quid prodest 
eiusmodi consilium: ut duces primum tela mittant, deinde illi 
quibus praesunt? Meliorem certe locum reddidit, sed non 
persanavit Naberus legendo oY /f| TtQ&xoi. Si enim duces tela 
mittent, quid faciet vulgus? Otiosumne adstabit? Sic certe 
telis parcitur, sed parum proficitur. Equidem quid hie requi- 
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ratur optime sentio, et verae lectionis partem quoque hie 
deprehendo, sed quomodo totam restituam non video. „Non 
omnes simur*. Quid opponitur? Nimirum: ordine et suo quisque 
tempore. Id autem in ?§ latet; etenim vox qua hie earere non 
possumus est i^elrig. 

Paulo post Ulysses suas eopias adhortatur et hoe utitur 
exordio : 

262 & g)lkoi, j^dri (liv ksv iy&) J-elnoifii xorl ^fiiv. 

Quid sibi vult istud xal fjiiiv? An Agelai allocutionem audisse 
censendus est Ulysses, ut ipse nune sie ineipiat: „audivi ad- 
versariorum dueem orationem habentem; nune ut opinor et 
nobis alloeutione opus est"? Satis absurde; vide quae ad vs. 
248 sqq. annotavimus. 

312 sqq. Resistere iam Ulyssi eiusque eomitibus non pos- 
sunt proei, sed ingens fit eorum strages tamquam imbellis 
peeoris. Hie proeorum unus supplex se Ulyssi ante pedes 
proiicit et sie preeatur: 

yovvdoficcl 6\ 'Odvfffv, Cv di (i ai'dso %a£ (i ikiricov 
ov yoQ 7C(o xivct g>ri(il yvvamSiv iv fisyccQOiCi 
J-smifiev oiSi xi §i^ai ardc^aXov akkcc xcrt akkovg 
^navsCKOv fivriCtrJQag^ oug xoiaUrd ye Qstoi. 
Mira defensio. Haeecine ergo praeeipua proeorum iniuria 
quod aneillas Ulyssis dietis faetisque laedebant? Nus- 
quam eos hoe nomine legimus reprehendi, sed quod boves 
suesque absumebant vinumque effundebant hoc et Telemaeho 
et Ulyssi ilium gravissimae vindictae inspirabat amorem ; deinde 
omnino adversus omnes contumeliose se gerebant, postremo 
nonnuUis eorum ancillarum noctes pro iniuriae fuerunt cumulo. 
Hueeine ergo supplieis nostri verba speetant? Non ausim 
negare, quamquam satis inepte illud sic signifieatur ywaiYMg 
J^smsiv xai ^i^at dxda&akov. Ineptius tamen etiam quod sequitur 
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&kka Kccl aXXovg 

Risum enim movet vir qui procos cum ancillis concubitu- 
ros gravi oratione ne illud faciant obtestetur. Neque usquam 
tota Odyssea quisquam id faciens inducitur. Sed fortasse in 
uva et yvvaiyi&v vitii latet aliquid, nam .cetera sunt aptissima : 
^nunquam quidquam domi tuae contumeliose feci dixive", haec 
esse solet oratio hominis qui ut sibi uni parcatur orat. Nam 
verum quidem est huiusce loci poetam satis pueriliter pannos 
epicos collegisse: vide mode istud oug zoiavxa ye ^i^oi (ubi 
vel una particula yf, cui nuUus hie locus, ineptum prodit 
imitatorem); vix tamen quemquam hominem cogitare possum 
tam perversum, qui cum multa ponere posset loquentis per- 
sonae convenientia, unum hoc elegerit quod tam esset in- 
sulsum. 

378 sqq. Filii precibus motus Ulysses blanda oratione Me- 
dontem fetialem accurrentem mortemque deprecantem excipit, 
metum ei demit et tam ilium quam cantorem Phemium, qui 
mode iisdem precibus usus erat, incolumem fore asseverat. 
Tum utrumque e conclavi atque e caede exire iubet seque 
foris sedentes exspectare. Sequitur: 

&g '^aro, rob d' l^o ^^rixriv (leyaQOio Tiiovve' 
i^ia^riv d' &qcc rd ys Jiog fisydkov noxl §G)iihvj 
TtdvroOs Ttanxalvovxs^ <p6vov Ttoxideyfiivoa alsL 
Ergone ne nunc quidem illi se periculo exemptos putant? 
Aiunt viri docti Ulyssem hie tamquam barbarum saevum 
crudelemque depingi, neque ego infltior; sed in ipso proelio 
atque caede talem se gerit. Post praelium eum se conversu- 
rum ad imbelles supplices, quos modo timorem ponere iusse- 
rit, atque illos trucidaturum vix quisquam exspectet. Et si 
tamen supplices id verebantur, anxie illos conclavi intentos 
habuisse oculos consentaneum est, cum semper inde prodeun- 



117 

tern videre sibi viderentur Ulyssem ad se mactandos, nam ex 
alia parte aedium certe mali imminebat nihil. Ut ad pauca 
redeam: versum 380 spurium censeo, neque id tarn propter 
rationes propositas quam quod post illud: 

Ttdvxods itaTixctlvovxSj (povov TCOTtdsyfiivG) alsl 

statim sequitur: 

^ TtocTtrrivev tf' ^Odvaehg xa-d-' ifbv Sofiov, %xL 
Nimis ingrata enim ilia eiusdem verbi repetitio; et Ulys- 
sem circumspicientem per totum conclave si forte superesset 
aliquis adversariorum atque in aliquo delitesceret angulo egregie 
illud decet ; quam parum aptum esset supplicibus iam vidimus. 

383 sqq. Oculis ergo totum lustrabat conclave Ulysses, si 
forte procorum aliquis vivus etiam surripere se conaretur: 

xovg d' SJ-tdsv (loika itavxag iv ccTfiaxi %al %ovir^6i 
TtSTtxeoxag nokkovg &g x l%9vcigj o^g ^ ahrjEg 
Kotkov ig cclyiakbv Ttokirig ?7ixocd's d'akdccrig 
diKXvG) iiiJ-igvCav, 

Vs. 384 haereo, vosque nihil annotasse miror. Ergone vos 
non offendit ndvxag,.. nokkovg? Mihi illud vix et ne vix qui- 
dem ferendum videtur. Cum enim omnino haud facile ilia 
inter se iungi possunt adiectiva, tum hie alterum altero repel- 
litur respuiturque. Quominus simul ferantur obstat adverbium 
fidkaj quod versui suo hanc fere praebet sententiam: „atvide- 
bat dubium non esse quin omnes iacerent exanimes" ^). Se- 
qui nunc non possit nokkovg nisi fingamus Ulyssem ab ilia 
perscrutatione, quam suae securitatis causa instituerit, subito 
se ad admirationem stragis a se editae convertentem, quod 
absonum videtur. Aut ergo nokkovg corruptum est, aut una 
ilia voce vel maxime conflrmatur Fickii sententia versus 



De peculiar! illo colore, quern saepe /udtXa sententiae praebeat, olim dixi quae- 
dam hinc non aliena in Stud. Antiphont. p. 10 sqq. 
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384 — 9 damnantis. Quamquam totus locus satis est ineptus, 
ubi proci illi examines comparantur cum piscibus, qui: 
%v(jLad'^ akbg nod'iovxeg ini if;or|iia^otcTt Kixvvrai. 
Pisces enim, qui effusi iacent in litore maris undam 
desiderantes, saliunt ut opinor. Quam absurda esset imago, 
recentior quidam interpolator sensit ergoque ut malo medere- 
tur insulsum versum adiecit: 

r&v fiiv X TjiXiog cpai^oiv i^slksro &vfi6v' 
alterumque aperte repugnantem praecedentibus : 

(og TOT Hqu fivri6rfjQeg ire aAA^Aottf' Ixf^fvvTO. 
Nam pisces inl '^ct^na^oiGL %iivvxcct\ dispersi iacent in 
litore. 

395 sqq. Procorum nullum superesse ubi vidit Ulysses 
filium iubet Eurycleam vocare; ille autem foribus apertis sic 
grandaevam nutricem alloquitur: 

devqo dii OQdo^ yQrjv Tiakaiyevsg^ ^ re yvvcciK&v 
diKodoDv 67i07t6g icci Katcc ^iyccq TifisrEQciav' 
k'QXSO' 7iiKkrj(5}isi (Ss narriQ ifibg^ oq>Qa xi felnrj. 
Hie, postquam de lectionibus oQao et oqoso dixistis, haec 
additis: „ nobis tragica versuum 395 sq. verbositas gravius 
etiam displicet quam metrum duriusculum/' Quae verissima 
est prudentissimaque sententia, nisi quod rhetoricam potius 
pompam hie notandam censeo quam tragicam. Rhetor hie 
Telemachus fingitur. Quid enim? Peractum est proelium, eerta 
est victoria, nunc ille in apertis stans foribus altera manu 
patrem monstrans sanguine perfusum proeorumque exanima 
corpora, altera nutricem ad se vocans, grandiloqua hac utitur 
oratione, quae longae narrationi splendidum imponat finem: 
„ surge, grandaeva nutrix, quae in nostris aedibus servarum 
es magistra, atque hue veni: pater te vocat". Rhetorica autem 
ista ae^voTrfg poesi epica longe arcenda est. Non semper id viri 
docti reputarunt, immo saepe ultro eam in carmina introduxe- 
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iQXOfiivoKSL kixoadsy doiog iieta %6q<sIv iiovOa' 
295 ig &cikaiiov d^ iyayo'Oca %dkiv \Uv, oV (liv Insira 

aCitaOioi ki%xqoio itakcciov d-BCfibv tkovro. 

ceixccQ Trikifuxxog %al ^ovKokog xrl 
suspicatur ipsum poetam scripsisse d' Sq (pro ^iv vs. 295), 
diasceuastam autem fih substituisse ut addi possent sequentia. 
Mihi vero ista: 

aCitaCioi ki%XQOio nakaioa 9£6fibv vkovzo 
clausulam efficere carminis videntur oratore quam poeta 
digniorem. Eadem causa est cur probari mihi non possit 
Naberi sententia, qui in egregiis illis Quaestionibus Ho- 
meric is, postquam multa docte atque acute de pristina 
Iliadis forma disputavit, tandem rem eo perducit, ut vetustis- 
simum de Achillis ira carmen finitum fuisse statuat gravi 
hac atque splendida peroratione: 

71q6^b%cc fiiya nUdogj i7tiq)V0fiEV '^ETitOQa dtov, 
Addam aliquid, quod multis mirum videbitur fortasse, at- 
que iamdudum explosum refutatumque : at mihi certa hie 
stat sententia, et quo magis eam animo revolve eo fit cer- 
tior. Ad Achillem dormientem Patrocli venit umbra: vituperat 
eum quod dulcissimo amico amisso somnum capere possit, ut 
sui recordetur admonet, ut sepulturae suae quam primum det 
operam hortatur. Sed simul ei revocat in mentem quam longa 
quamque firma inter se iuncti fuerint amicitia; a suo patre 
se olim ad Achillis patrem adductum commemorat, neque 
addere negligit cur factum illud sit; inde a Peleo maxima se 
educatum cura Achillisque factum clientem atque in bello 
ministrum. Denique hasce preces subiicit: 

iig dh xal oGtia v&iv Sfiri CoQog afig)iKakwtroi 
XQvCBog &(iq>iq)OQevgy xov xoi ^%6qB norvicc firixriQ, 
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Mihi, ne quid dissimulem, lepidissima haec videntur, venu- 
stissima, plenissima nativae simplicitatis. Non satis est Patroclo 
ossa sua amicique eadem urna condi, nisi ea condantur urna, 
quam bene notam habeat uterque, quam Achilli dono dederit 
mater, quamque ipse toties Pelei domi sit admiratus. Aliter 
visum doctis Alexandrinis, qui primum aTtQsnfi axliov vocant, 
deinde ad certum heroum usum in corporibus mortuorum creman- 
dis sepeliendisque provocant. Quasi vero poeta enchiridion scrip- 
serit antiquitatis Homericae, hominesque illi, non suae naturae, 
convenienter loquentes induxerit. At ego illo versu abiecto non 
iam Patroclum flentem precantemque audio sed oratorem, qui 
accurate elimatam declamationem rotunda quadam perfectaque 
periodo cum clausit, sl'i^iyica vel ovtw yivoiro magna pronuntiet 
vocis gravitate. 

408 sqq. Euryclea procos stratos occisosque videns i'd'vaiv 
fokolv^ccL, sed retinuit eam Ulysses sic loquendo: 
411 iv d-vfi^^ yQV^i X'^^'Q^ ^^^ i'cxso ftiy^' okoXv^e' 

Non ausim obloqui doctis annotationibus vestris, quibus 
primum verbum okoXv^cct, sic interpretamini : alta voce deos 
invocare, deinde vs. 412 sic illustratis: „nefas est inter 
caesorum hominum corpora deos precari; cf Z 268. 
Non vertendum esse gloriari caeso hoste verissime obser- 
vatur in schol., ubi apte aifertur A 449; sic tamen locum 
accepisse videtur Archilochus a schol. allatus (fr. 66): 

Sed nunc non video quomodo cum vs. 412 cohaereant 
sequentes versus: 

xovcSe ds fiOLQ idocfiacaa d-ecbv xal axithcc J-iqyct' 
oi! xivci yaq 'r&tfxov ini%&ovlaiv av&QtoTtonVy 

415 oi KccTibv oids fisv ia^kbv^ oxig (Sg)iag elccccpliMixo' 
x& xat axaa^aklyOiv &J-Bi%ia Ttoxfiov inianov. 
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Si vero versum 412 sic interpretamur „nefas est caesohoste 
gloriari" aptissime sequitur: „quamquam (neque misericordia 
digni isti sunt etenim) ea commiserunt quae morte essent 
luenda." An versus 413 — 6 adiecit aliquis qui eodem modo 
quo Archilochus versum 412 acceperit? 

421 sqq. lussa a Telemacho indicare ancillas poena dignas 
sic Euryclea incipit: 

7Wvri}xovTa rot slclv ivi fisyaQOiCi ywatKeg' 

422 dfiaalj rag fiiv x %qy ididd^afiBV iQyci^sc9ai^ 
etgid re ^atvBiv xcei dovkoovvriv avi'j^ec^cci' 
rdiov dfodsna naCai avaidstrig inipriCav^ 

425 oir ifih rlovcai oir airiiv IlriveXoTtsiav. 

Trikifiaxog dh viov (ikv ai^srOj oidi J-b (irirriQ 
arj^alvsiv eiccCKev ijtl Sficorjdt yvvat^L 

Hie vos. Knightio Fickioque praeeuntibus versus 422 sq. eiecis- 
tis ; iure, ut opinor : taedium enim movet ista verbositas. Multo 
tamen minus ferendi sunt 426 sq., quos damnat Herwer- 
denus. „Istae neque me curabant neque ipsam Penelopen": 
sufflciunt haec, ut opinor, ad procacium ancillarum temeritatem 
notandam. Non ita interpolatori visum, qui addendum credi- 
derit, qui factum sit ut ne Telemachus quidem eas ad officiimi 
redigere posset. Ineptam ergo sententiam: „ Telemachus puer 
etiam erat, neque ei imperium in ancillas mater permittebaf' 
inepte enuntiatam adiecit. Quis enim unquam sic locutus 
est viov di^ero hoc fere sensu: „vixdum ad adolescentiam 
pervenerat"? 

428 sq. Haec Euryclea addit: 

dl)^ ay iy&v dva§a6* insQma atyaXoevra 
J-sCita (Sy dkoxa^ x^ rig &£og ^itvov inobgas. 
Vetat eam id facere Ulysses his verbis: (iri nm rijvd' iniyeiQs 
xtI. Nimis dsiKriKov istud Tijvd', legendumque rr^ y\ 
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465 sqq. Poena capitalis a Telemacho de infldis sumpta 
ancillis sic describitur: 

7t6i<S(ia vebg KvccvonQOiQOio 
nLovoq il^d'^ciq (leydkrig TtaQl^akks ^okoio^ 
iijfoC^ iTtsvzccvvCag^ Kzi, 

Quid hie fiat fere intelligo, quo modo dicatur non video: 
Telemachus longum funem alligat columnae alti tholi; hoc 
perspicuum. Deinde ilium funem ancillis circumdat, ita ut 
singulis ex illo fune factis laqueis singula inhaereant colla. 
Paulo enim post legimus: aiig>l Si deiQfj ^naci^iai ^qoxoi riaav 
(vs. 471 sq.), neque verisimile funem ilium fuisse patibuli 
instar cui laquei ex duodecim (tot enim erant ancillae) restibus 
facti annecterentur. Tum, ut omnes simul suflFocaret, totum 
funem in altum attrahit, quod sic factum fingo: funis ille 
summae fuerat columnae alligatus et inde dependebat; ab 
eo autem funis loco quo fere pertinerent ancillanim humeri 
laquei fieri coepti, qui cum collis essent circumiecti, altera 
funis pars ut de trabe quadam, columnae illi opposita, 
dependeret effecit Telemachus, aut iactu manus aut in tec- 
tum tholi ascendendo, pendentemque magno corporis nisu 
detraxit et prope humum alligavit clavo annulove. Sed ut 
huic descriptioni verba responderent, dicendum erat: iibql- 
^cckmv .... '6if;d(y' eTtevroivvGe aut Tteql^akke .... %al vtjjoa^ inev- 
tdvvos. Ex TtaQL^akks .... 'ui/;d(j' iTtsvrccvvaag nullum sanum 
sensum extundo. An forte vii^oae x Ivzawa^v legendum? 
Nam in carmine rerum mirabilium pleno quis non aequo 
animo ferat ab uno Telemacho duodecim ancillas simul in 
altum trahi? 

482 sqq. Ulysses Eurycleam et alia iubet et haec: 

ikd'ifiEv iv^dd^ avtaifii avv afiq)m6koi6t yvvai^l' 
Tcdcag d' oxqvvov dfopicg narcc d&ficc viec&cct. 
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Versu 484 vh(S%'ai veniendi sensu positum esse allato 
a 186 monetis; recte, nam vs. 496 Euryclea dicitur abire 

i/yyEkiovCct yvvciiQ, nal 6zQvviov6a viecd'ai. 

Sed quid nunc est xwra S&fia? An per totas aedes illae 
mulieres sparsae erant iungendaque inter se Tcdaag et xara 
d&}ia hoc sensu: „omnes mulieres, quae sunt aliae in aliis 
aedium partibus" ? Dixeris propter vs. 495 sq. : 

yqfivg d' avx aiti^ri dia dcofiaxa xaA' ^Odvdrjog 
ayyeXiovda yvvai^l xrl. 

At illic statim sequitur: 

497 oV 8^ iCccv Ix [lEyaqoio ddoq fisra xsgalv ixovCai, 

Non ex diversis ergo partibus aedium veniunt sed ex 
eodem omnes conclavi. Non video quomodo haec inter se 
reconciliari possint, lubenterque Kirchoffio obtempero totum 
ilium versum 497 delenti. Accedit enim quod satis dure illi 
hie adiicitur: 

quodque inepte tamquam in pompa singulae facem tenent. 

494 Igne sibi et sulphure ab Euryclea allato Ulysses : 

sv id-ssLODGEv ^iyuQOV %ccl d&fia xal avXiqv. 

Annotatis: „ conclave (in quo strages procorum facta est) 
totasque aedes atque aulam. Incipit ab ipso qui caede pol- 
lutus est loco, deinde totam suam domum lustrat." Neque 
credo aliter ilia vocabula intelligi posse. Sed si ipse totam 
domum Ulysses lustrat, cur praeterea anum Eurycleam 
totam percurrere domum cogit ad ancillas vocandas? Quidni 
ipse illud ituQi^v facit? Non esse illud regiae dignitatis si 
quis dicat, equidem respondeam absurdius tamen esse solem- 
niter per praeconem ad se arcessere homines, ad quos vixdum 
dimisso praecone ipse sis iturus. Deinde ancillae illae vs. 498 
sq. Ulyssem tamquam nunc primum visum salutant. Ergone 
lustrantem videre se dissimulaverunt ? 
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Legitur autem vs. 498 sq. : 

a'i fihv Hq afiq>B%iovxo xal rjCncc^ovv 'Odvtf^a 

Kal *%vvb6v J-' aycntci^oiiLBVcii xs^cr^i^v xb xcel (Sfiovg. 

Illud J=' altero versu vos adiecistis. At Novi Testamenti est 
oratio rjandiovro VSvaaia Kal hvvovv airov^ sermo vere Graecus 
huiuscemodi duplex obiectum respuit. 
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52 sq. Euryclea postquam narravit quomodo sit facta pro- 
corum strages haec addit: 

alX titi ^ o(pqa 6(pmv ivg)Q06vvrig iTttPrjri 
&(iq>oriqa)v tpikov yixoq. 
Annotatis : Ini^r^ Bekker, im^fiTov codices ; quae novicia est 
forma pro — ^risxov neque conciliari potest cum acpmv et aiitpo- 
tIqcov. Bekkeri coniecturae favet %, 424." At mihi Bekkeri 
lectio languidissima videtur: „ut vestiiim amborum cor ad 
laetitiam veniat". Longeque aliud est quod %, 424 legitur: 

Equidem pro isto im^fixov coniicio im^riaG}: ^sequere me ut 
utriusque vestrum mentem ad laetitiam adducam". Of. rj 223 : 
&g % ifis zbv dvCxrivov i^iiig im^riaere ndxQrig. 

Rarior ilia forma transitiva facile corruptelae ansam dare 
potuit. 

73 sqq. Penelopen non maritum suum esse ilium sed deorum 
aliquem qui procos occiderit dicentem Euryclea vituperat suam- 
que narrationem sic conflrmat: 

ok)! aye xoi xai tf^fta aqitpqctdig akXo xi fslncDj 
ovXiiVy XTjy noxi (iiv 6vg rikccae kevK& odovxi' 
xiiv iitovl^ova^ iq)Qaad(iriVj e&eXov dh aol avxrj 
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Nullus hie locus pronomini avrfj: quid enim cogitari debet 
potestve verbis „tibi ipsi" oppositum? Legendura, ut opinor, est 
avxrj^ ut haec sit totius versus sententia: „ipsa illam cicatricem 
lavans eum vidi, ipsa ad te nuntium ferre volui/' quod fere idem 
est ac si diceret: „statim ilia visa certiorem te facere volebam." 

109 sq. Si revera maritus suus intus sit, baud difficilem 
fore tov avayvG}Qia(i6v Penelope dicit boc argumento usa: 

eCzi yccQ ruiiv 

Sic vos legitis pro ari(ia^' & 6ri aal vm^ multo melius quam 
alii, qui ad ineptum istud ymI eliminandum aritia^' a 8ri Kara 
vm KBKQvii^iva vel Grifiad'^ ct di} (lovvm Ke^gv^^iiva proposuerunt. 
Sed vitium superest, quod quomodo tolli possit non video : recte 
enim dici nsKQVfifiiva an akX(av baud facile mihi persuadebitur. 

131 sq. Ne nimis cito nuntius de occisis precis per insulam 
spargatur, efflciendum esse ut praetereuntes et prope babitantes 
nuptias in aedibus regiis celebrari credant, Ulysses filium 
docet. lubet ergo: 

Tiqmxa fiev aQ kovCaCd's xort afiq>i^i6a6d's %irS>vagj 
dficoag d' iv fieyaQOiGiv avcoyexB J^zi^aQ^ iXia^ai. 
Itane vero! Haec ergo nisi iussisset Ulysses, Telemacbus 
sociique avev xiz6v(qv manerent, ancillaeque, permittente domino, 
nudae de balneo per aedes ambularent? Aut imperitissimo 
poetae totus bic locus debetur aut aliquo infortunio periit quod 
primarium erat. Non enim tantummodo vestes sumendae 
sunt, sed illae vestes quibus tempore festo uti consueverunt. 

166 sqq. Uxorem adversum sedentem neque se commoventem 
sic Ulysses alloquitur: 

daifiovlri^ Ttsgl <sol ye yvvaiTi&v ^tiXyrsQcicov 
TifiQ ariqa^vov i'd'riKav ^OXvfinta dcofiat^ exovxeg. 
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oi fiiv K aXkri y Side yvvii rsrXriou &v(i& 
ivdQog &q>e(Stcclrij og J-oi xaxa nokkcc fioyiqCccg 
ekd'ot iJ-siKO(St& fixB'C ig %ctxql6a yatav, 

Ut melius haec cohaereant pro ov ^liv (vs. 168) legendura 

est oi yccQ. 

174 Lectum sibi sterni tamquam iam cubitum ituro, quan- 
doquidem ab uxore non agnoscatur, Ulysses iubet. Hie ilia: 

h. e. ut opinor: „quod sic ago non fit superbia neque tui 
contemptu." Sed sequitur vs. 175: oits Uriv ayafiai quod 
quomodo et quo sensu annectatur praecedentibus pervelim me 
doceatis. An &yaa&ai eius est qui vix oculis suis fldem habeat? 

175 sqq. Turn sic pergit: 

fidka d'fv J-oid\ olog i'rjOd'a 
i^ 'J9'axiyg inl vribg Im' dohplQitfioio, 
akl! aye J-oi aroQSCov nvaivhv ki^og^ BAfQVKkhia^ 
ivxbg ivCxci&iog ^akainov^ xov q ctvxog inoUi' 
evd'a J-oi iv%EiCai itvKivhv ki%og i^^akex svvrjv. 
Ad ultimum versum annotatis : ^h^Etaai nos, h&Blcm codices. 
In vulgata absurde Penelope extra thalamum hospiti 
lectum struere iubet ancillas; non enim iam negat eum 
maritum suum esse {zriG^a vs. 175), callido vero consilio fingit 
torum non amplius collocatum esse in cubiculo.'* Quod ad rem 
rectissime prudentissimeque, sed ut Qraecum sit IVOa iv^siaai. 
vereor; certe Homericum non videtur. Quapropter malim: ev^' 
aqa foi d^eiaaL. Sic simul vitatur durum istud ivd^etaai l^^dk£x\ 

183 Vixdum haec audivit Ulysses cum exclamat: 
h yvvai^ ri fidka xoHxo J-inog &v flaky eg iJ^emeg 
additque : 

xlg di fioi akkoc^ i&7i%e ki^og; 
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At inepte nunc novam interrogationem subiicit Ulysses, cum 
ipsius exclamationis ratio esset reddenda. Verum id ipsum 
quod hie desideratur ei restituetur, si verba tradita lenissima 
emendatione sic refinxerimus : 

zCg ycLQ fi (fiOi) akXoa^ SdriKS ki^og; 

188 sq. A viro mortali removeri vix et ne vix quidem 
potuisse torum contendit Ulysses: 

insl (liya a^fta titvTitai, 
iv Xixs &aKfiz&' to ^' iyoa 'xafiov ovdi xvq aXkoq, 

Quomodo signum in lecto factum esse dici possit non 
intelligo: ipse potius lectus signum est dicendum; nam qui 
ilium accurate describit simul fere indicat se eius esse archi- 
tectum. Abiiciendum ergo totum vs. 189 censeo; isto enim 
TO d' iycb \cmov ovdi ug akkog facile caremus, quoniam eodem 
spectat tota narratio, quae continue sequitur. 

202 sqq. Narrat ergo Ulysses quomodo lectum aedificaverit 
et cuiusmodi ille sit. Tum haec addit: 

o{;Ta) To^ rods Ofjfia JtLg>avaiio^aL 

(Videtis hie revera vocabulo arjfia lectum significari) 

ovSi u J^oiSa^ 
ri fioi> It' s(i7tsS6v iati^ yvvccv^ ^H'^^^ V^ ^*5 T?^*? 
avdg&u akkoa^ e&riKSy rafiiav ^ito nvd-fiiv ikcclrig. 
At mode (187 sq.) divinis opus esse viribus ad removendum 
lectum contendit: nunc ipse rationem indicat, qua id nullo 
negotio quivis mortalium facere potuerit. 

209 sq. Hac audita narratione Penelope Ulyssem amplexa 
sic precatur: 

fiiq fiotj ^Odvcaev^ a%v^s\ inel xd neq akkci fidhaza 

Displicent hie primum istud xa akka, deinde plusquamperfec- 
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turn ^Ttijcwdo, cum tota structura sententiae perfectum requirat, 
postremo illud verbum ipsum. Quid enim? Speramusne nos 
ab aliquo veniam impetraturos, quoniam prudentissimus 
ille sit mortalium vel sapientissimus? Immo vero in 
dementia eius et mansuetudine spem nostram repo- 
nimus, nam prudentia saepe severitatem secum ducit. 

257 sqq. Cubitum ire se velle ubi dixit Ulysses, respondet 
Penelope : 

sivTi fill/ dii <SoC ye rot eaaerai^ Snnots d'V(i&^ 
6& i&ikyg^ insl aq 6s d'soi ^noirioav tiiia^ai 
J-oiKOv ii) xr/fievov xal tfi^v ig TtaxQiSa yataV 
260 &X£ insl iq>qd6&riq nal toi d'ebg Sfipaks Ovfid), 

J^sln ays {loi rhv aad-Xov^ kxL 
Scire pervelim quo sensu hie versus 260 positus sit. Legitur 
et r 485, sed ibi facillimum habet intellectum : eo ad Eurycleam 
utitur Ulysses cum precatur ne se prodat; ilia autem agnovit 
(ig>Qdad^ri) cicatricem (ovA^v), atque banc ei deorum aliquis in 
mentem revocaverat. At hie quodnam quaeso obiectum 
habent verba ig>Qda&rig et ifi^akB? An huius loci po^ta de 
tore illo cogitavit et nunc Penelopen haec fere dicentem 
facit: „quandoquidem tam bene tori illius recordaris ut iam 
dubitare nequeam quin sis Ulysses"? Ineptus ergo ille fuit 
compilator. 

289 sq. xocpqa ^' aq RvQvv6(iri rs Idh XQoq>6g r^vxvov svvriv 
J-sad^rog (laXaKfig* 
Mire dictum svviiv foO^rog (laXaKfig. Portasse spurius est 
totus versus, 

306 sq. Mutuis sermonibus in memoriam praeteritorum 
malorum redibant Penelope et Ulysses ; et ilia quidem procorum 
iniurias referebat: 

9 
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avrccQ dtoysviig ^08v<ssi)g^ 8<Sa n'iiii f'Oipce 

dioyBviig ^08v6Bvg: hoccine ferendum in editione ad certain 
sermonis normam redacta? Nam quod e. c. legitur ? 1: 

&g fihv svd'a Kad-riUde TCoXvtXag itog ^Odvdasvg 
ibi, interiectis ev^a xaOi^tf^e, verba TtoXvtXag itog ^OSvaasvg accipi 
possunt tamquam appositio subiecti et pronominis 8. 

350 sqq. De lecto surgit Ulysses et sic nxorem alloquitur: 
& yvvat^ i]6ri filv itoXimv KSKOQ'qfis^^ &i^Xmv 
a^oxiqm^ ci) fihv iv^ii^ ifibv ycoXvKridia v6crov 
iiXalov6\ avxicQ ifih Zsvg &Xys6i Kal ^sol aXXoi 
J^Unsvov ^ycsSds6K0v ififjg &itb ncixqiiog aXvig, 

Arena sine calce ista sunt aXyzai oXrig, 

369 sqq. lam iam adfuturos procorum ultores ratus Ulysses 
ipse arma induit et Telemacho Eumaeo Philoetio ut idem 
faciant imperat: 

370 &il^av ii &vqag^ i% 6' if^i6av viqxB S' 'OSvtSCevg. 
fjdri filv q>aog ^sv inl %^6va^ xovg 6^ 8q Md'rivri 
vvKxl HaxaKQvrjjaaa d'o&g i^f}ys TtSXtiog. 

Versu 371 pro fiSri fiiv legendum credo ^diy ydq, Dixerit 
aliquis illud fiiv iungendum esse cum sequente d\ At sic si 
locum acceperimus *totus versus 371 nullo vinculo cum prae- 
cedente cohaerebit, et illud d' suam sibi hie vim habebit 
etiamsi ^iv non praemittatur. Si ydg legimus, ratio redditur 
cur iam Ulysses sociique se dent in viam, quod est aptissimum. 
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196 sqq. Agamemnon apud inferos narratione de procorum 
interitu audita fortunam Ulyssis beatam praedicat, qui talem 
habeat uxorem, additque: 

Tc5 J^oi (Penelopae) yiXiog oi! nor oXsizat 
^fig &QSxrigj ravlovtft d^ inixd'ovCoiCLV aoiSiiv 
ad'ccvatot %otqUo6otv ixiipQovi IlrjVEXoTtslri, 
oix &g TvvdaQiov KOVQrj xajca 'fiijcrofto J'SQyci^ 
200 kovqCSiov KtsCvaaa noCiv ' fftvyeQii 6i t' aoidii 

saasz iii i,v&qfhnovg^ lotXeitiiv 8i xb q>iifiiv Sitaaas 
d'riXvreQriat yvvat^l^ xal ^ k ivfsQybg B'^61. 

Risum movent boni dii, qui Penelopae carmen componunt 
tamquam virtutis praemium, atque ambabus manibus Bothii 
Bekkerique emendationem (vs. 198) quae unicuique legenti in 
mentem venire debet, l%iq>qovcc UriveXoitsLav arripio : ipsa Penelope 
cantabitur, sic dii voluerunt. Atque eodem modo Clytaemnestra 
cantabitur, sed non ab admirantibus laudantibusve, verum ab 
exsecrantibus et detestantibus. Quare nollem vs. 200 pro 
I scripsissetis J^\ Nam concede quidem parum eleganter vs. 201 
particulas Si ts repeti, sed eiusmodi naevos relinquendos censeo 
potius quam cum sententiae detrimento tollendos. Quid enim 
KXvtai(ivriatQri IWfT aoLSrj significare potest? Nihil, ut opinor, 
aliud quam: „ Clytaemnestra carmen habebit." 
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209 sq. LaSrtae aedes describuntur, turn sequitur: 
iv Tc5 ictxiaytovro xal t^avov rj8^ ivLavov 
dfi&sg avaynaioi rot J-ot q>Lka ^ feQyd^ovxo, 

Quid in tplla latet? Nam q>iXa ^fsQydtovro nihili est. 

Vs. 241 et paulo post vs. 282 casus obliqui pronominis 
avxog leguntur Attico more positi pro Homericis J^ov, /ot cet. 
Alter est huiuscemodi: Ulysses conspecto patre deliberat 
utrum statim ad eum accurrat an prius mentem eius temptet : 
hoc tamen ei melius videtur. Sequitur: 

tic q>QOvia}v i^vg*%Uv avrov dtog ^08vC6svg, 
Altero Laertes Ulyssi roganti sitne hie La^rtae ager Laertes 
respondet : 

^etv', ri rot, (isv yatav iKcivstg ^v iQSsCvsig' 
i^QLCtal d^ avtriv xai atdad'ciXoL avSgeg ixov(SL. 

lis autem Odysseae Iliadisve partibus, ubi talia frequentis- 
sima sunt, quid prodest accurate literam Aeolicam, fifisg^ ^C'SS^ 
formas dissolutas et similia restituisse? Nonne satius erat 
intacta relinquere omnia, e quibus aliquid de singulorum 
locorum aetate statui possit? 

242. Ad patrem ergo accurrit Ulysses: 

ri xoi fill/ Y,ctxix(ov Y.B(pcil.7\v g>vxbv a(iq>skdxai>vs, 

Annotatis Kaxixsiv sensu demittendi nusquam alibi 
reperiri. Lubenter credo ; sed suspicor hie quoque olim lectum 
fuisse vetustum verbum, quod illam haberet significationem, 
cui supra scriptum (id quod est in cod. P) adxca I'^wv corrup- 
telae ansam dederit. 

309 sqq. Ulysses ad patris animum tentandum ficta quaedam 
de se suaque patria narravit; turn addit: 

avxccQ ^0Sv(S67]L xods dri nifiitxov J-ixog iaxl^ 

310 £| 0-5 xst^sv i'Pri xaJ i(i^g dnalrjlvd'e ndxQtig^ 
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dviSfioQog' Tj zi S-oi io^Xol s6av SQvtd'eg iovxi^ 
6b1E,voIj olq %aiQfX)v fihv iycav aniitsfiitov ixstvovj 
\ciiQe 8h Tistvog Icov ' kts. 
Vs. 312 non tarn molesta mihi est forma novicia iaeivov^ 
quam ipsum illud pronomen ; ineptissimum enim, cum sequatur 

^cctQS 6s Tisivog icav, i(iq)aTiK6v istud aTcinsfiTtov ekhuou videtur. 
Quodsi in vocabulis non haererem, ad genuinas formas resti- 
tuendas lenissimam hanc proponerem emendationem : 
Se^iol oloiv iyoD kelvov i^Cqcdv aTtiitefiTtov. 
Sed multo verisimilius videtur poetam dedisse: 

ds^Lol^ olg iuIqchv fihv iymv aTtinefinov iovxa 
vel dB^Loi^ ol6iv iyia xalQoav &7tiits^7tov lovta^ 

dumque elegantissimam hanc scriberet antithesin: xccIqcdv ani- 
Ttsiiitov iovra^ x^^Q^ ^^ %stvog I6vj non observasse parum venuste 
versui in lovu exeunti versum subiici, cuius ultimum voca- 
bulum asset lovra (minime enim turpis eiusmodi negligentia; 
vel optimus po^ta interdum sic peccat), sed interpolatorem 
levem illam maculam etiam cum sententiae detrimento eluen- 
dam putasse. 

347 sq. Monstrat patri Ulysses cicatricem, enumerat arbores 
sibi olim a patre datas; tum ille eum agnoscit: 

&fiq>l 6 6 Ttaidl q>CkG} ^^dks nrixss^ rbv dl noxi J-oi 
bIXbv Kti, 
Ad verbum slksv defendendum tres locos Iliadis affertis, sed 
in nuUo honim quidquam esse credo praesidii. Legitur enim: 
SI 226 sq. aixlna ydq (is TiaxaKXsCvsisv JipXkevg 

ayyiccg lAovr' i(ibv vtov. 

De Alio mortuo hie Priamus loquitur, verboque nostro 
addidit uyKag. Quis autem dubitavit unquam quin ay%ag ikstv 
recte diceretur? Et quis nostratium putet dicere se posse: 
„hy nam z^n zoon naar zich toe", quia etiam dicatur: „hij 
nam het lijk van zijn zoon in de armen"? 
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^ 501 : Se^itegrj di J-' ijt^ av&sge&vog ikoUCa nxL 

Latine dicitur: ^mentum eius prehendit." Ideone etiam pro: 
„filium ad se traxit" dicemus: „filium ad se prehendit"? 

E 353 : Tijv aqa Ftgig ikovdci TtoSrjvefiog i%cty^ ifiikov. 

Venerem a Diomede vulneratam metuque semimortuam ulnis 
attolit Iris secumque in altum avehit. 

Accedit quod nostro loco illud elXe vel ayKccg she iam inest 
in his : ccfupl 6s natdl cpiko) '^dks m^xes. Sequi potest aliquid illi 
dicto cognatum, sed tamen non prorsus idem. Absurdum sit 
iterum aliis verbis dicere: ^amplexus eum est." Quid autem 
illud est ? Quid qui alicui iam circumiecit brachia, deinde eidem 
iisdem brachiis facere potest? Ne cogitari quidem hie quid- 
quam aliud potest quam hoc: „et ad se traxit ilium". At 
nimis violentum esse elkaev ex hoc versu apparere dicitis: 

A 239 slkx inl J-ol (isfiaosg cog re kCg. 

Omnis hie violentia- inest in participio fiefiaag et in leonis 
imagine, nam ipsum verbum ekusLv nihilo plus habet virium 
quam Latinum „trahere". Et si haberet, huic loco esset aptius. 
Nonne enim ipsa caritas amplexus artiores reddit vehementiores- 
que ? Nonne simiae sues liberos amore sufifocare dicuntur ? Sed de 
Laerta robustum filium amplexante nihil eiusmodi est verendum. 

397 sq. Ad Ulyssem accurrit Dolius senex 

XBLQE TteToiocag 

Agnoscite ineptum imitatorem, qui cum alicubi legerit ovxaGe 
IHQ^ inl KciQn&y et de saltantibus, manu ducentibus, manus 
alicuius ne elabi vel repugnare possit prehendentibus : ekex^i^Q' 
inl xa^Ttra, admodum sibi elegans videatur cum versum sic 
expleat 'xvae x^^Q^ ^^^ xa^^rw. 

478 sqq. • Roganti Miner vae, quid fieri velit exorto bello 
Ulyssem inter et procorum cognates, respondet lupiter: 
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tEKVOv ifibvj xL fi€ xaHxa dtelQeai rjSs fiexaXX&g; 
oi yicQ dii rotfrov (lev ifiovXsvCag voov aixiij 
480 &g fj tot Kelvovg ^Odv<SBi)g ajtoxldexm ikd'dv ; 
J-SQ^ov OTtcDg id'iksig * xrl. 

Imperitum poetam arguit acervus particularum vs. 480 : 

&g VI tot. 

511 sq. lam adsunt hostes ad Ulyssis fores, iam ipse stat 
armatus cum sociis; hie Minerva, Mentoris sumpta figura 
apparet. Qua visa laetatur ille speique plenus filium ad 
proelium excitat. Hie Telemachus: 

oi/;€at, al x' i'd'cA^^'d'cir, naxEQ (ptkB^ x&8^ inl d'Vfidi 
ov n KQxaiOivvovxa rebi' yivog^ &g ayoQeveig. 

Hie quoque se prodit imitator. Nam reete quidem dieitur: 
T]j(5' iTtl (iOQq>ri vel twd' inl awftati ovk el avdQSiog: „eumvultum 
speeiemque habeas bellatoris ignavum tamen te praebes" et 
similia, sed twJ' inl O^vfidi ov Kaxaiaxvv& xb abv yivog: „non, 
cum tali sim virtute praeditus, dedecori ero tuae genti" subin- 
eptum est. 



Habetis annotationes meas, iustam epistolam nondum habetis : 
ilia enim suam sibi clausulam postulat; non potes eam sic 
temere finire. At ego quid novi his addam nescio, vereorque 
ne plura iam quam opus sit scripserim. Ergone mulieres 
imiter, quae omni scribendi exhausta materia tamen aliquid 
se omisisse flngant ut „post-scriptum'* illud adiicere possint, 
quo rite carere nuUam arbitrantur epistolam? Sed quidquam 
me omisisse ne flngere quidem possum. Quis enim credet me 
in pecore meo numerando parum fuisse diligentem? 

Kedeo ergo unde orsus sum. Profecto ineptus essem dissi- 
mulator, si negarem me hoc spectasse ut mea quoque opera 
lucis aliquid poesi epicae Graecae aflfunderetur : nemo tarn 
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semet ipsum contemnit ut serio credat aut plane inutilem 
suum esse laborem aut sibi soli utilem. Sed quid et quantum 
boni haberent observationes meae Vos potissimum diiudicare 
volebam. Non quod posthac in Vestra verba iurare decrevissem, 
sed quod sciebam nullos magis quam Vos in aliquo libro aesti- 
mando, sive ab amico scriptus ille esset sive ab ignoto, rem 
ipsam spectare solere, et, cum de Homero ageretur, Vos ceteris 
omnibus rem tenere melius. Hanc ergo commentationem Vobis 
inscribens quodammodo ut Vestrorum de Homero meritorum 
publicum exstaret monumentum effeci. Quod si Vobis exile 
videbitur, voluntatem potius eius qui exegerit quam ipsius 
pretium considerabitis. Valete. 
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